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PREFACE

To those who use this book:

You have here in your hands the prayers and
hymns, catechisms and devotions which we have
used in the Mission for many years. 'They are not
new to you, but have become familiar to you.
However, now that you have them in book form
so that you can read, learn and use them more
easily, we hope that you will teach them to all the
people of the country so that they too may join
with us in praising and blessing the Lord.

Our thanks are due to the Father Superior for
making this book possible, to the Bishop of the
District for his permission, and to so many for
their help with translations and hymns.

Let us now pray that the Light of our Lord may
shine in the hearts of his people.

JosEPH PARSELL, OHC
Bolahun, Liberia
Feast of St Augustine 1951



DAILY SERVICE
All kneel.
M Keyei laheingi hii ke Siéndoloi ke Yina
Pandai. Amina.
All say together, .

Ngi yahe Ngala ngele ke hematwoi Meri ta
hemayelai kpele, ke wa wu yele ni mbala-
ngai, ngaa ni hafoitii ngi kea kimai, ndawoi hii,
ke pilengandai hii, fale ngi hematoi Meri Wanene
ta hemayelai kpele ke wa ni mbalangai, wu ni
Wwanenembo Ndemoi Ngala ngele.

Catechist. “Bele Ngala ngakpangoi 1 %anu mu Wa,
i be mu hayoitii mba, ke i li ngaa muye kunafo
lehiit hii. Amina.

All stand.

¥. A Ndemboi, ke ndai 1 wo.

R/. Ke ndai 1 lengi ye.

¥. A Ngala, mahula yi mbalo.

R/. A Ndemoi, mahula yi bo mba.

Towo i ye Keyei wa, ke Siéndoloi, * ke Yina
Pandai. Kia wolo i yei na tokulaheimai, ngi mila
i na, * a ye na kunafo ke kunafo. Amina.
Alleluia.

(Alleluia omitted from Septuagesima till Easter_.)

PsaLm g5

Catechist. A va, a mu wule Ngala ma, * a mu
bai ngaa kohiine mu walo kotu1 Wa.
R. A va mu Kristi le, mu Lemoi.
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2. A mu va ngele ngaa seyewulanda, * a mu
bai ma ngaa nguleitii. '

3. Bowalaale Ngala to i ngaa Ngelewongwala, *
masa te nani kpele mahi.

4. Ndowoloi yeelemaitii to tokoi ya, * ke ngi
nda wa ngaa ngihe walawalaitii ngumbai.

5. A b ngi nda i ngaa nja walai, a Io i kpatei; *
ke a Io i kasengi batei.

6. A mu wala, mu Wwavele, mu te; * a mu
wumbu bakpa mu Batemoi yakala.

7. BoWalaale a Io i ngaa mu Yelewongwala, ke
ngi vonga wa ngaa muye, ke mu wulango le
ngaa ngi waalaa, * Ma 0o ye neni ha, wu woli lo
ngoi wa. 4

8. Waa wolihiibolo kia wu keyei ti kei nja-boloi
hii, * kia ti kei suwovo-mbo foloi ngalai hii.

9. Na wu keyei ti siwovoi, * mbei ti siwovoi na
kia bele ti ni yengengi loi.

10. Fowo vu naaningo kinei télongo ngaa ndengi
na, ngi ye ta, * Kakayela wa ngaa tiye ti lii hij,
taa ni veleitii koloi;

11. Fale ngi veleni na tungo yei la, ngi ye ta, *
Tei wala ni lelembongi hi.

Towo i ye Keyeiwa . . .

Then follows another psalm.
Next a lesson or preaching.
Then a Bandi hymn, or

TE DEUM
i i le, A Ngala, * ni kolo ya lo yi ngaa
Ndemoi.
Ndownoloi kpele ta 1 heli, * Keyei kunafo fawa:
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Malekai kpele * ke ngelewohii yakpangai kpele:

Ta Kerubim ke Serafim * ta bai 1 Wa ngeleya
howofili:

Hee 1o ma, Hee 1o ma, Hee lo ma, * Ndemol
Sabaoti Yalangi.

Ngelewohti ta ngelewu * ti lahengo le ngaa i
yakpangi wooloi.

Heema Boilopo * hapaitii

Ke Ngalandahalembelaa * vandaitii
- 'Ta Ndiilolo wuluba heleai * tia lo { le.

Heema Joijii * i ndowoloi kpele su i 1 wolo:

Keyei, * ngi yakpangi keele ngaa mba:

I Io§a Lou yilakpengi * kulayengoi feli fawa:

Iye mulo Yina Pandai, * Ndiiyapopowomoi.

Ya lo yi ngaa mbooloi fasangi, * A Kristi,

Ya Io yi ngaa kunafo Loi * Keyei ya.

Na yi wuyeye ni wumawo fafa, * kpelaninangi
yaa beelei koi wa.

Na yi sai yandingi levei, * yi Aijene Wasandai
lawoi hii kpele mbe ta la iye.

Ya 1o heini Ngala ngesa lokoi hii, ¥ Keyei
lambihei h.

Ni lango le la, ni ye, * ya va yi y& ngaa ni
luyangi.

Kneel. Nahawa na { heli, bo i boilopoai mba, *
sii yi ti wumawoa ngaa i §aWo vandai. Ris.

Ke ti baha 1 hemayelaitii mba * kunafo lehiii hii.

A Ndemot, 1 vongai mbalo, * yi he i vopani Wa.

Xe ti %ahii, * yi ke ti wungi wuyeye kunafo.

Folo fili * na i ye woolo:

Na 1 laheingi le * kunafo ke kunafo.

I1



A Ndemoi, ke yi ni Wwahiibele na laa fajo ye *
foloi si hil.
Wanu ni Wa, A Ndemoi, * Wwanu ni Wa.
A Ndemoi, ke 1 Wwanumai i ye ni Wa * kia ni
yitongoi 1 wa.
A Ndemoi ngi la ngaa iye, * yaa ke sti o vu.
Kyrie, eleison.
Kiyrie, eleison.
Kiyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
‘Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Kiyrie, eleison.

¥. A Ngala ngé yeni.
R. Ke ngdlowoi i folo 1 Wa.

A mu Ngala feli.

demoi, Ngala ngakpango walai, yei yi kea ni

loa na ha-yelei si i woa: ni wahtibele hawo
ngaa 1 yakpangi; keino nala fajou ye ha holoi si,
ke yi ni yimaitii site pele Wa i lojahai ye fawa
howofili. Ni Lemoi Jisu Kristi, i Loi, halah,
lai i na, ke 1 masandai hii wa la, kpahango Yina
Pandai Wa, kunafo ke kunafo. Amina.

gala ngakpango walai, ni seye wula i Wa sifa
yi va ngaa niye panda ha holoi si Wa, ni
~ seye wula 1 Wa sifa yi ni batei, yi loa ngaa niye, ke
12

yi ni Wahiibele, ke ngwalakclel wa ngaa si yi Jisu
Kristi hei i ha ni haWwa ke i ni wo ngaa ngakpangi,
ni { Wanene yi bo ni wa ni lo ngaa iye i love pani
kpele mba, ke ni lo ngaa ni hezyelm kia ni longoa
bowo. Ni Lemoi Jisu Kristi,  Loi halah, lai i na,
ke 1 masandai hii wa la, kpahanga Yina Pandai ‘a,
kunafo ke kunafo. Amina.

13



EVENING SERVICE
All kneel. '
»k Keye laheingi hii ke Siéndoloi ke Yina
Pandai. Amina.

All say together, .
gi yahe Ngala ngele ke hemawoi 'Man ta

Nhemayelai kpele, ke wa wu yele ni mpalg-
ngai, ngaa ni hafoitii ngi kea kimai, ndgwﬁm hi,
ke pilengandai hil, fale ngi hemawoi Meri Wanene
ta hemayelai kpele ke wa ni mbalangai, wu ni
wanenembo Ndemoi Ngala ngele. i

Catechist. Bele Ngala ngakpangoi 1 Wanu mu wa,
i be mu hajoitii mba, ke i li ngaa muye kunafo
lehiii hii. Amina.
All stand.

V. A Ndemoi, ke ndai 1 wo.

R. Ke ndai 1 lengi ye.

Y. A Ngala, mahula yi mbdlo.

R.. A Ngala, mahula yi bo mba. - .

Towo i ye Keye wa, ke Siéndoloi ks'Ylpa
Pandai. Kia wolo i yei na tokulaheimai, ngi mila
i na, a ye na kunafo ke kunafo. Amina. Alleluia.

Psalms begin at once.
Then a hymn.

) MAGNIFICAT

dii a mboolo he Ndemoi ye, * ke nya yitei
kéhiinengo le Ngala su, Mbélomoi.

R, Kéhiinengo le Mbdlomoi hatba. i

2. Bowalaale i yahii yea ngi luwo fahilou

14

velengoi wa, * tole, i siye sihil Wa, ndengi kpele ta
toli ngaa hematwo.

3. BoWalaale lai ngakpango i fa walawala yea
mbé; * ke he lo ndaheingi Wa. .

4. Ke ngi Wanumai lo ndengi kpele mbe, * sitii
ta luwa mba.

5. I ngakpa fa yea ngaa bakingi, * i ngahii-
lembelai suvaha ngaa ti yimahaitii su.

6. I ngakpambelai kula ti ¥asa kpokpongai nga, *
ke 1 koloyelaitii kea woolo.

7. I ndoleyelai ko hea ngaa pani vandaa, * ke 1

-~kpateyelai tovea ngaa ndole.

8. I boa ngi boilopoi Israye wa, * kisitei hawa
manumai wa.

9. Kekia i yepei mu keyei ngele, * Ebraham yele
ta suwuhii kunafb.

Towoivye . . .
Then follows preaching.

NUNC DIMITTIS
ele na 1 boilopoi i li ndiilei hii, * A Ndemoi,
kekia { lawoi na,
R/, Bele ni lelembo ndiiler hii.
2. BoWalaale ngahiiitii * ti i walongi loa,
3. Si yi kekili batea * nungai kpele kakala,
4. Ngali-hongi na ye faWa gbalali nu boWangai
mbe; * ke mbooloi 1 vongaitii Israyeitii mbg.
Towoiye . ..
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
15



Christe, eleison.

Christe, eleison.

Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

Ni Keye, yei yi ngelewohii, He 1o i laheingi
Wa. I ‘asandai i va. I livofa i ye nge-
lewu, kia a ye ngelewohfj. Ni wo ngaa ni la-
Fenii foloi si hawa., Ke yi Wanu ni Wa ni haoitii
fa¥a, kia na Wanu natii ma ta fajo Y& ngaa niye.
Yaa ke noo li yanda fili too ni lo fajo Wa, ke yi ni
wula fayo hii. Amina.

Ndéngo le ngaa Ngala, Keye yakpango walai,
na i ngelewohil bateni ke ngelewu.

Ke Jisu Kristi, ngi Lou yilakpengi mu Lemoi si
Yina Pandai i ndai Kpelaninangi Meri wohti, 1
ndei, i Wanowoni Ponsi Paleti wu, ti kpakpani
krosi Wa, 1 ha, ti kpolu, i yei jahama, i moo wuyeye
sai hil foloi hawakelei Wa, i le ngelewohii, ke a 1o
heini na Ngala, Keye yakpango walai, yesa lokoi
hii, na Io a hiye na i va, i ye ngaa lufangi fuluyelai
fawa ke sayelai.

Ndango le ngaa Yina Pandai, ke hema Katoliki
Joijii, ta hemayelai ti wolondai, ke manumai
, faoitii fawa ke nduwui wuyeyendai kambai hii,
ke kunafo lehfii. Amina.

16

VoA Ndem:n, { Wanumai ye ngaa niye.
Ke yi ni wo ngaa 1 walongt.
A Ndemoi, ni lowoloi walo.
Ke yi ni wo Jeni ngaa foloi na 1 loli.
1 prisiai mayili ngaa to§ahai.
Ke yi ke 1 hemayelal ti wohi 1 ne.
Yi ndiilei he ni nda lehiii hii, A Ndemoi.
Botwalaale ya 1o no lei ya ke fajoi £i ni Wale.
A Ngala, ke ni lii i wole ni woya.
Ke yaa 1 Yina Pandai wula ni hii.
A Ngala, ngé yeni.
Ke ngdlowoi i folo { Wa.
A mu Ngala feli.

FREFNENZEEEE

'Va psle1 si wu, ni 1 Wanene, A Ndem:n, yi ni
wofowol lendeitii tukpe wohi Wa; ke 1 heema
Walekaitii ti hei mbu, ti ni Wahubele ndiilei hii:
ke yi ke 1 heeii ye howofili ni Wa. Ni Lemoi . . .

Ni bindii hii holo, ni i Wanene, A Ndemoi, ke
yi ni Wayao ngaa 1 vanuma waIa1 fayoi kpele ngea
kpindi si hii, Ni Lemoi . . .

A Ngala, yei heema liivofai kpele, ta kisia vanda-
itii ke tofa yengengal kpele ta hiye i yele: i vongai
ko ngaa ndiilei si ndowoloi €i hombo 20 fe; keino
ni liitii ti 1 havaitii sou, ke na ya ye ni Wayaoni ni
wojoungai ti luwambai ya yi ke ni ni yitiangi hia
ndelembo su ta ndiilei. Ni Lemoi . . .

Ngala ngakpanga walai, yei ya ni Wo ngaa nga-
kpang1 ni boma Wanenengai fawa na mbo ngaa iye;
ke 1 wuulongi ya mbo yi ye na nu felenga 00 sango
ta Wakpo yanda yila 1 laheingi hii, sii ta 1 heli la ya

2 17



fe ti ye, A Ndemoi, 1 vongai ti liivofaitii ke na,
kekia pango a ye la ti haa, yi ke ni 1 lofa hai hii
wolo ndowoloi si hii, ke yi kunafo lehii he ni ye.
Ni Lemoi . . .

D ]i Lemoi Jisu Kristi yakpangi, ke Ngele-

wongwala longi ta Yina Pandai wo yilangi, ta
ye mu kpele mbe kunafo ke kunafo. Amina.

18

PSALMS

PsaLm 15. Domine, quis habitabit?

Ngala, ele 1o a wala 1 velei wu? * Ele Io a hei
i hema yihei wa?

Ri. A Ngala, yi ke ngz hia ngaa pele vanda.

2. Nui a hia ngaa pele vanda, 1 yenge ngaa
tofa vele, * ke a tofa ha le.

3. Ke €i ndawo-ndawo mbo ngaa neengi, * ke
ei fa§o ye ngaa seiwo, ke €1 ndiileve ha le kpela®wo
Wa.

4. A leye fafoyemo hii, ke a wufe sii ma ta
luwa Ngala mba, * a heiWoi wuulo, €1 hombo 2o
ngande.

5 €i ndama ye ngi naholoi Wahii bihi, ke i
maja sou fajou ye faWa ngaa toyawo, * Nui 2 fai
sii ke, €i lika voma kunafo.

PsaLm 20. Exaudiat te Dominus

ele Ngala ngi 1 woyapote fabolunda holoi Wa, *
Bele Jeikobu Yelewongwalai laheingii 1 %ayao.
R. A Ngala, ni wo yeni, na na i lol.
2. Bele i kpomba love 1 ye, a wula ngi hema
velei wu, * ke 1 wula Zidhii i 1 hiiba.
3. Bele i yisite 1 haaya§Jani kpele mba, * ke i
wufe 1 haayafanijtii ma yi ti Woi.
4. Bele 1 1 livofai ye 1 ye, * ke i { yimahaitii
kpele ke.
5. Mu bai ngaa kohiine i lovemai wa, ke ma
19



wohiine mu Yelewongwalai laheingi hii; * Bele
Ngala ngi 1 wo ngaa nani sii ya feli la.

6. Ngi kolo ngaa toya, ngi ye, ke Ngala nga
tovemai he ngi Xristi ye; * a ngoyapote ngi hema
yeleya, ke a bo mba ngaa ngesa loko yakpa
ngwalai. ‘

7. Ti lenga ta la ngaa ko-yakaitii, ti lenga ti
la ngaa soitii, * ke mua mu yakpango le mu Yele-
wongwalai laheingi hii. J

8. Ta boya, ti wula, * ke ma wuyeye, mu hii i
ba. ‘

9. A Ngala, masangi walo, * ke yi ni woyapote
foloi na Wa na i loli.

PsaLm 23. Dominus regit me

gala to i ngaa ni Wasangi, ngéi beye pani
fili ma, * a ke ngi la yanda vanda.
R. Ngi seye wula { %a, A Ndémor.
2. A li ngaa ngé nja vanda bela, * i ndii vote
ngaa pele vanda.
3. A hia ngaa ngé toja veleitii ma, * ndaheingi
halahii.
4. Bele bele nga hia kpondo subindingo hii, *
ngéi luwa pani-§ou-fou fili mba.
5. T lukpoi ta 1 yalihongi, * ta hia ngaa ngé
panda. :
6. Ya meeni vanda hei kdkala, * ni wofongaitii
ngahii.
~. Ya nguloi hia ngti mba, * yi ni yakai lahe, i
yei la.
20

8. Ngi havanda ta ndongi ta y& pdlu, * ni nda
lehtii hii kinei.

9. Ke ngd lelembo Ngala ngi velei wu, * folo
fili fawa.

PsaLm G7. Deus misereatur

les Ngala ngi Wanu mu Wa, i he mu Wa, * i
ke ngahili i holo mu Wa.

K. Ni seye wula { wa, Ngala.

2. Na a ke ndowoloi 1 ngi veleitii kolo, * ngi
walombondai a ke ndowoloi kpele mbe.

3. Yi ke nui kpele ti seye wula 1 Wa, Ngala, *
bele nui kpele ti seye wula 1 Wa.

4. Yi ke hii kpele ti wohil i ne, ti bai ngeleya
ngaa kohiine, * bowalaale ya ndowoloi lufango le
ngaa pango, ke ya pelei ye ngaa hii kpele ndowoloi
hii.

5. Yi ke nui kpele ti seye wula 1 Wa, Ngala, *
bele nui kpele ti seye wula 1 Wa.

" 6. Ndowoloi hii hi-pani lo vili su, * Ngala, n1
Yelewongwalai, i henga ni Wa.

7. Bele Ngala ngi he ni Wa, * ke bele ndowolo ya

keelemai kpele ti luwa mba.

PsaLM 100. Fubilate Deo

Abai ngaa koh{ine Ngala ma, * ndowoloi kpele.
Rl. A mu wohiine, salahi.
2. A yenge Ngala mbe ngaa kohiing, * a va
kakala ngaa nguleholenda.
21



3. A kolo wu ye Ngala to i ngaa Ngele-
wongwalai, * i mu batei, ke ngi waalaa wa ngaa
muye.

4. A wala ngi bakaitii su ngaa seyewulanda, wu
wala ngi veleitii mbu ngaa tenda, * a seye wula ma,
wu ndaheingi le. |

5. Bowalaale Ngala pango le, ngi longi keele
ngaa mba, * ke ngi lofa hai 1> na kunafo.

Psaim 110. Dixit Dominus

demoi yei Ndémoi Wa, * hei ngaa ngésa-
hiivelei ilosukpolo ngi i wo§ongai mbala i
WOWo WU.
R. A Ndemoi, ya b yi ngaa ni luyangt.
2. Ndemoi a 1 yakpangi lukpoi love i wula Zi5-
hfi, ¥ ye ngaa masa 1 wojongai ndiwa.
3. I vongai ta luWa i ye 1 yakpangi howoi, heema
ha ¥ani vandaitii su, * 1 siye ngelenda letengi wa:
nu nina lubui lo 1 Wa.

4. Ndemoi i velea, ke &i lii vote, * prisi wa ngaa

iye kunafo kekia Mekizideki huwuhiii i na.

5. Ndemoi, i yesahti velei, * a masa ngwala-
walaitii ndeve ndiileve foloi Wa.

6. A lujango le nu boWwangai ndiwa, * a
yandaitii ndahe ngaa puWwaitii, a masangai pa
ndowoloi bihi bihi su.

7. A njei ta bole i pelei hil, * fale a wu mbuyeye
i te ngeleya.

22

Psaum 111.  Confitebor tibi

Nga- Ndemoi le ngaa ndii kpele * tofayelai
ndiwa ke kpongi liwa.

Rl. Ngi havaitii kpele ti ngaa toja, ta ye na
kunafs ke kunafo.

2. Ndemoi yengengai ti wolowolo, * sii kinei ti
longo ngaa tiye ta ti woli.

3. Ngufemalo ngi yengengi%a ava mboolongo: *
ké ngi lofa hai a ye na kunafo faWa,

4. I kea ngi- yaama yengengaitii ti ye nungai
kima: * Ndemoi i habowongo ava i lahengo ngaa
manumai.

5. I meeni hea sii mbe ta luwa mba, * ki nga
ye no howofili ngi loyahii batengi wa.

6. I ngi yengengai ti yakpangi yea ngaa ngi
vongai, * keino i nu botangai ti vopani he ti ye.

7. Tokoi ya ngengengaitii ti loffango le ke lufa-
ngoi, * ngi havaitii kpele ti ngaa toya.

8. Ta ye na kunafo ke kunafo, * ke ti yengo le
tofa hii ta to¥a hai.

9. I ngumawongi lovea ngi vongaitii mbe, * i
ngi loyahiibatengi ye na kunafo fafa, hee lo
ndaheingi Wa ku¥e 1 ma.

10. Ndemoi luwambai lo i ngaa keleyelengi
'Iokulaheimai, * sii kinei ta ngi havaitii sou, ta
mbuwolp panda, ngi lengi a ye na kunafo faWa.
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PsaLm 112. DBeatus vir

Hse lo nui Wa a luwa Ndemoi wa, * si ndongo a
ve la ngwala ngaa ngi" havaitii. | .

R/. Nu vandai ndongo ngaa Ngala savaitis.

2. Suwuhfii yakpango a ye la ngelewu, * hee a
ye tojayelai ti lengi Wa.

3. Kpatei a ye ngi velei wu, * ke ngi lojahai a
ye na kunafo fafa.

4. Ngalihongi a wuyeye kpindi hii to§awoi ye, *
fabowongo le, manumango le ke tofango le.

_3. Nu vanda a fa vanda ye, i sipa wo: * a lawoi
Wahtibele ngaa keleyele. '

6. Toya le yitei, €i lika voma kunafo: * tofa-
yelai ta ye kunafo yindosui hil.

7. €i luwa ngovili nyo§oungaitii mba: * ndii
yekili batengo le, a luwa Ndemoi wa.

8. Ndii heiyili batengo le, * ei luwa ilosukpolo
i ndiivofai lo a ye ngaa ngi WojoWwoitii.

9. I faha-faha su, i nani hea nyaniyelai mbe: *
ngi lojahai a ye na kunafo fat%a, ndowoi a le
ngeleya ngaa ngufema.

10. Fajou®oi a to, ndii i §ani; * a langolu yame,
i §ele-nyele; fafouwoi livofai hii a Jani.

PsaLMm 113. Laudate, pueri
mu Lemoi lg, wa wu ngaa ndopoaitii, * A
Ndemoi laheingi le.
K. A Ndemoi laheingi le.
2. Hee i ye Ndemoi laheingi Wa * i siye sihii
ilosu na kunafo.
24

3. I siye foloi wuycyc sowoi Wa ilosukpolo i yei, *
Ndemoi laheingi a ye te su.

4. Ndemoi 1o 1 hii kpele mahii, * ngi wooloi o
ngeleitii nga.

5. Ele Io kulango ngaa Ndemoi mu Yelewongwa-
lai, lai i heini ngelei ya, * lai aa koloyelaitii kpele
ngelewohil ke ngelewu.

6. A nyaniWoi wuyeye fufulengi hii, * i kpeyemoi
wula kawolongi Wa.

7. Keino i sei masa ndengaitii ndiwa, * i ye bele
ngaa ngi vongaitii ti Wasa ndengaitii ndiwa.

8. A ke kpeyo nyahii i pele Wahiibele, * i ye
ngaa ndengaa ti njee ngaa kohiine,

PsaLm 116: 10. Credidi

Ndéngo le ngaa Ngala, na haWa ngi yepe: *
| ngd njeingo wala le.

R/. Nga Ndemoi laheingi loli. |

11. Botalaale ngi ndei kolamba hii, ngi ye ta, *
ndangi kpele nga ngaa mba.

12. Nde lo ngd fe Ndemoi ye * ngi ha vandai
kpele fawa i kea mbé? |

13. Nga mbalo kopungi yeye, * ke nga Ndemoi
laheingi loli. 1

14. Nga ni yelengai ngeye na Ndemoi ya * ngi
vongai kpele kakala.

15. Si soWo bangoi Ndemoi yakala * a wa ngaa
sai ngi heemayelai ta mbo.

16. A Ndemoi, tofa le 1 boilopoi wa ngé; * i
boilopoi wa ngé, ke i yahi boilopoi loi wa ngé: yi
ngili ngesaitii fuloa.
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17. Nga seye wula saayaitii kula 1 yele, * ke nga
Ndemoi laheingi loli.

18. Ngi ni yelengai ngeye na Ndemoi ya * ngi
vongai kpele kakala,

19. Ndemoi velei veyasaitii mbu, *-i liwa, A
Jerusalém.

PsaLm 121. Levav: oculos

gi yah lei ngiheitii mba, * mbei ni bombai
a hiye na.

K. Ni bombai a hiye Ngala ngele.

2, Ni bombai a hiye Ndemoi yele, * si i ngele-
wohii bateni ke ngelewu.

3. Ala ke 1 wowoi 00 nau: * si a { Wahiibele ala
¥i.

4. Tale, si a Israye Wahiibele * nyiWoni €i sou
kela o ¥i.

5. Ndemoi Io i ngaa 1 Wahfibelemoi, * Ndemoi
Io i ngaa 1 Wayaomoi, 1 yesa lokoi hil.

6. Na 1o a ye foloi &i 1 Wo ) ngaa foloi, * kela
ngaungi ngaa kp1nd1

7. Ndemoi i 1 Wayao fajoi kpele ngeya; * bele
1 1 Wayao,

8. Bele Ndemoi i 1 wulalai Wahiibele ke i
lendai, * i siye sihii wa i lo na su fo,

PsaLm 122, Laetatus sum
l i 6hiinengo yei la na ti yei ma * ma 1i Ndemoi
velel wu.
R, Ndileiiye ni ye.
2. Ni wowoitii ti loa i bakiitii nda, ¥ a Jerusalem.,
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3. Jerusalem longo le ngaa ta wala, * si i ngo
yila su.

4. Na lo kohaitii ta li na, Ndemoi wohaitii, *
Israye heele hai hawa, seye wula fawva Ndemoi
laheingi Wa.

5. BoWalaale na lo luja ngoi Wasa kpokpongai
ti na * Devi velei wu Wasa kpokpongai.

6. A Ngala feli Jerusalem liilei hawa: * sii ti
longo ngaa iye ti wunda a nee.

7. Ndiilei i ye 1 yakpangi ye, * ngunda nee 1 ye
1 veleitii mbu.,

8. Ni ndeyeai ta ni mbalangai fata, * nga ye ta,
ndiilei 1 ye 1 hil.

9. Ndemoi, mu Yelewongwalai velei hawa, *
ngi gani vandaa helia 1 haWwa.

PsaiM 126. In convertendo

a Ndemoi i Zi5 wohoungai ngangaimai, *
mu yei kia sépala-wo-mbelai ti na.
R/, A mu wohiine mu Lemoi hatva.
2. Mu la hengo yei la ngaa ngele, ¥ mu nengi
hithe ngaa nguleholenda.
3. Nahii I ti ndei nu boWangai ndiwa, ti ye ta, *
Ndemoi i fa wala wala yea ti haWwa.
4. Ndemoi i fa wala wala yea mu hawa; * fale
mu wohiinengo.
5. Ni Wohoungai ngangaima mulo, A Ndemoi, *
kekia njaitii ta yei ngaa mbuvelei.
6. Sii ta sinani hi ngaa ngoloya, * ta teve ngaa
kohiine.
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7. Nuli si a wula ngolo, * a li ngaa sigani huwu
vanda.

8. A yaima ngaa kohiling, * ngi wa leveng:u
ngumba.

PsaLm 130.  De profundis

Ngala, ngaa bai { yele sulu-sulu ma, * Ngala,
ngo Veni.

R. A Ngala, ngo yeni.

2. Yi woli lo, * ni Wanene-ngot Wa.

3. Na ya yea hite ni volu ni hajoitii fawa, * A
Ngala, ele 1o a lo?

4. Ke ya o 1 nda i ngaa manumai, * keino ti
luwa 1 wa.

5. Nya nga Ngala malele, ndii bele a o malele, *
ki tongo le ndawo1 wa.

6. Ndii lo Ngala malele, * i love sitii mba ta
yea ngelewongi Walele, i love bele sitit mba ta
yea ngelewongi Walele.

7. A Israye, a Ngala malele, * boWalaale Ngala
to 'ngi nda i ngaa ndongi, ke ngumawo kpihingo Io
© ngea.
g8. Ke a Israyeitii ngumawo, * ti hayoitii ngea.

Psartm 136. Confitemin:

mu seye wula Ngala ma, boWalaale pango

le; *
R/. Ngi @anumai keele ngaa mba.
2. A mu seye wula Ngelewongwala Wa; *
3. A mu seye wula masangai ti Wasangi Wa; *
28

Na ngila a kindavilifaitii ke; *
Si 1 ngelei batei ngaa ngi yeleyelengi, *
5i 1 ndowolol batei pilings njeitii mahii; *
Si i folo walai batei; *
Si 1 kei foloi a holo ngaa foloi; *
9. Si i kel ngaungi a holo ngaa kpmdn N
10. Sii fa lai Ijepi Wa ngaa ti Waifolo ndengai
paandai; *
11. Ke i Israye wula ti liwa; *
12. Ngaa ngi yakpa ngwalai ta ngi yakpa tokoi; *
13. Si1injei levei su fele; *
14. Ke ikei Israye i hia ndiwa; *
15. Ke i kei Fero ta ngi vongaitii ti lo njei wu;
16.-Si i lii ngaa ngi vongaitii ngalai hii; *
17. Si i hii walawalaitii ndevei; *
18. Ke 1 masa maluwangoitii paani; *
19. Sih3, Amoraitii ti Wasangi; *
20. Ke Og, Basiitii ti Wasangi; *
21. Ke i ti lowoloi ye ngaa po-panii; *
22. Po-panii Israye haWa ngi boilopoi; *
23. Si a yisia ngaa muye mu habolundaitii su; *
24. Sia mu wula mu wojoWwongai ngea; *
25. Si a meeni he fuluyanii kpele mbe; *
26. A mu seye wula Ngelewongwala Wa; *
K. Ngi anumai keele ngaa mba.

QORISR =
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DAILY PRAYERS

NGELENDA YALA FELINDAI

M« Keyei laheingi hu ke Siéndoloi ke Yina
Pandai. Amina.

Ngala, ngi 1 lea ha,
Ngi bswo hea ha 1 ye,
Yi veleni kai, bo mba ha.
A ni Yelewongwala, ngi bdwo hea 1 ye, ke
nddwui kpele ta kiima-haitii, ke ndawoitii, pile-
‘ngandaitii, ke ni ha bolundai kpahango Jisu Kristi
ndai wa, ke hemayelaitii kpele ti aijene. Amina.

ANgala ya lo yi ngaa ni Yalangi, ngelenda le
nga 1 woli.
bolola yengo le ngaa 1 woni, ndiwui bele a 1
wutud bele.
Ng1 wuyeye Jisu Kristi 1ahe1ng1 hii. Belei he
ma4, i séu kili bate, i mahfibele, i li ngaa ngé kunafo
lehiii hil. Amma

KPINDI YALA FELINDAI
»}« Jisu Kristi laheingi hit nga lelembo.

ele 1 he ma, i mahiibele, i séu panda, i kekili
bate kunafo lehiii haWwa. Amina,
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Ngaa la ndiiletr hi, ng1 lelembo, bowalaale ya
Ngala, ya lo ya ke ngi ye ndiilei hil.

A Ndemoi, ya o ngda bdwo he i ya.

A ndowol:u Wumawomoi, yei yi ni wumawoi
ngaa 1 wulosii ke 1 hema §afoi: Ni walo, ke yi bo
ni wa, ni 1 Wanene, A ni Lemoi.

I Bele Kristiwayelai ti haa, ti yafuangai ti
ndiilei Waholo, Ngala ngi ‘anumai halahi.
Amina,

' NDANGI
ANgala, ndango le ngaa iye ndii hii kpele, a

I> kiima, ya bo mba fai fili su, bowalaale ngi
bea pelei kpele mba, ya i hatva.

KITOMAI

Ngala, kitoma veka aa moo na ya 1 volu, si
fili 1 longo yi ke ngaa nge, ya ke no.
Al kiima ngi ye, ya lo yi ngaa toja luja ngwa1a1
yei nga 1 luo bele ngaa kohiine,

NDONGI
Ngala, ndéngo le ngaa iye ngwala, k6 ngaa
ngakpangi, ngi lo ngaa iye, sihii, ilosukpolo
mu 1o kuna,
MAWANUI
ANgala, ndii §aningo le ni hayoitii fawa, ngi
kea ngaa iye, yi veleni kai, be ni hafoitii mba:
k) na ngaa { yakpangi, ngda moo fajo fili ke.
* * * *
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NGALA SAVA PUNGOI

1. Yaa la ngaa nani veka fili Ngala polu.
2. Yaa wuma Yala kpate.

3. Yaa Ngala ndaheingi loli bowa.

4. Sondefoloi he Ngala mbe.

5. Wufe i keye Wa ta { njee.

6. Yaa nu vaa.

~. Yaa kolosia mbo.

8. Yaa nu¥ya wo.

9. Yaa kaha hele wo le.

ro. Yaa lii §ani nunga wdli faWa.

KRISENGAI MBE
NDEMOI HEI

Ni Keye, yei yi ngelewohl,

He 1o 1 laheingi Wa.

I Wasandai i va.

I livofa i ye ngelewu,

Kia a ye ngelewohdl.

Ni wo ngaa ni la-Jenii foloi si hawa.

Ke yi Wanu ni Wa ni hajoitii faka; kia na Wwanu
natii ma ta fajo ye ngaa niye.

Yaa ke noo i yanda fili to ni lo fajo Wa, ke yi ni
wula fayo hii. Amina.

MALEKAI LALIMAI

Ise, Meri, Ngala ngi { woa ngaa ngi yakpangi, .

Ngala to i volu: He lo {#a nyahaa liwa, ke he
15> 1 wohil loi Jisu Wa.
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Hematwoi Meri, Ngala ngi Njee, Ngala feli ni
hata fajoyela, sihil ke ni ha howosi. Amina.

TOWOI

owo 1 ye Keyei wa, ke Siéndoloi, ke Yina
Pandai.
Kia wolo i yei na tokulaheimai, ngi mila 1 na, a
ye na kunafo ke kunafo. Amina.

NDANGI

A ni Yelewongwala, ndango le ngaa panii kpele
i Katoliki Joiji a nde, boWalaale ya o yi kei ngaa
niye, ke 1 lofango le.

KITOMAI
A ni Yelewongwala, ki to i wa, yi ké ngaa' i
yakpangi ngi li aijene, Jisu Kristi halahii; bowa-
laale i lawoitii ta lo ma yi ti lei.

NDONGI

A ni Yelewongwala, ndéngo le ngaa iye ngaa
ndii kpele, i love panii kpele mba, bowalaale fa
vandai kpele to { hii, ke 1 haWa ngi loa ngaa nunga
vekaitii kia ndéngs ngaa bowo.

MAWANUI
A ni Yelewongwala, ndii §aningo le ni hafoitii
kpele fawa, télongo le ngaa tiye i love pani kpele
mba, bowalaale ti fajo yea ngaa i ha vandai, ke §
yakpangi hii ngei moo fa§o fili ke mulo kunafo.
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S€I LUKPUI

isu, Jisu, Jisu, ye ngaa ni Jisu.
Jisu Lii vanda walai, Wanu ni Wa.
Jisu, Meri, Josefu, ngi bowo hea wu ye.
Jisu, Meri, Josefu, a bo mba sihii, ilosukpolo
+ sahowo 1 hiti.
Jisu, Meri, Josefu, a ke ngi ha ndiilei hii wu ya.
Meri Lii hiyengoi fayoi fili mba, Ngala feli ni
hawa.
Josefu hemaWwoi, Ngala feli ni hawa.
A ni Waleka vandai, mahiibele.
A hemayelaitii, a Ngala feli fa®a, keino ngi
mbalo maholo.

MALEKAI WO VILI

Mu Lemoi ngi Walekai i ngo lei Meri Wa.
Ke i koi yeyea Yina Pandai yakpangi hii.
Ise Meri . . .
Tole, mu Lemoi bailopoi wa ngaa ngé. Bele 1
ye ngaa ngé kekia 1 lawoi na,
Ise Meri . . .
Ke Ngoi i batea ngaa Nduwu.
Ke i heinga mu liwa.
Ise Meri . . .
Ngala feli ni hawa, Ngala ngi Njee, hematoi,
Keino ni heiyili bate Kristi lawoitii fawa.

A mu Ngala feli
Ni { Wwanene, A ni Lemoi, yi 1 yakpangi vu ni
liitii su: kia malekai yelawoi i kea ni { Hiéndoloi,
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Kristi le-kilii wolonga bele ngi wulosi ke ngi
Wanowoi 1 va ngaa niye mbuyeye holoi Wa. Kristi
yilakpengi ni Lemoi halahfi. Amina.

In Paschaltide Regina coeli. Hymn No. 18.

APOSULIITII TI LOYAI

Ndango le ngaa Ngala, Keye yakpango walai,
na i ngelewohii bateni ke ngelewu.

Ke Jisu Kristi, ngi Lou yilakpengi mu Lemoi,
si Yina Pandai i ndai Kpelaninangi Meri wohii, i
ndei, i Wanowoni Ponsi Paleti wu, ti kpakpani
krosi Wa, i ha, ti kpolu, i yei jahama, i moo wuyeye
sai hii foloi hawakelei Wa, i le ngelewohi, ke a lo
heini na Ngala, Keye yakpango walai, yesa lokoi .
hii, na o a hiye na, i va, i ye ngaa lujangi fuluyelai
fawa ke sayelai.

Ndangs le ngaa Yina Pandai, ke hema Katoliki
Joijii, ta hemayelai ti wolondai, ke manumai
fajoitii faWa ke nduwui wuyeyendai kambai hi,
ke kunafo lehiit. Amina.

JOIJII HAVAITII

1. Li Maasi Wwa Sonde fili, ke ku vekaitii ma,
ke yaa yenge foloi sitii ma.

2. Beele 1 livo-pani wa si solo ngakpa ngi 1 ye
ngaa Ndowowala holoi; yi su mbala su foloitii ma.

3. Xahenda ye ila fowo Wa.

4. Komuy? yeye Istai Wa.

5. Dani he Ngala mbe, si ya hombo ma.

6. Yaa malidi ngaa { wolondahiio, ke mulo yaa
malidi na Joiji €i ye luWai ma.
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P& mo laye.
Amu Lemoi, he ni Wa, ke { Jeni hengoi si, ni
longo ni me, mu Lemoi Kristi halahi.

Amina.

Na ma ye vilai.

ANgala ngakpango walai, ni seye wula { Wa, 1 ha
vandai ti kpele fawa: { lehiii ke 1 Wasandai &1

yeele kunafo. Amina.

LITANY

Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

A Ngala Keye i ngelewohti, ®. Wanu ni @a.

A Ngala Sigéndoloi ndowoloi wumawomoi,
A Ngala Yina Pandai,
Triniti vandai, Ngala ngilakpe,

Hemawo Meri, V. Ngala fel ni ye.

Ngala ngi njee,
Hemawo Josefu,
Hemawo Pita,
Hemawo Pol,

Ni i velehea, A ni Lemoi, X. Ni wo yeni, A
AY .
tit Lemor.

Yi he nunga1 kpele ma ti ndownoloi si hil,
Yi ke 1 wo-vandai yah hongi i holo ti Wa,
Yi bo ti wa, ti ye 1 wolo,

37



Yi ke ti wolii lo 1 lawo1 Wa,

Yi ti wo ngaa 1 yakpangi ti lo ngaa iye,

Yi ti wo ngaa 1 yakpangi tei ya { heli howofili,
Yi ke mboleyelai ti §ahii i wo, \

Yi ke tuvajoyelai ti lii 1 vote,

Yi'ti wula Seitana yakpangi hii,

Yi ti wumawo fa§oi luwolai hil,

Yi va ngaa tiye ti wolo to¥ai ye,

A mu Ngala feli
Ani Lemoi Jisu Kristi, yei yi nui kpele toli

i yalihongi Wa, woilo ni Wanenengi Wa naa
mbo nungai kpele faWa ti ndowoloi si hii na lo a
ye ti vote i hema Joijii lo§ai %a. Yai yi na, ke i
nda i ngaa masandai, wa Keyei ke Yina Pandai
woyilangi hii, Ngala ngilangi kunafo fa%a. Amina.

LITANY OF PRAISE

A Ngala, { woolongole, ®. Nanaile.

A Ngala, i yakpangole,

A Ngala, i loyingole,

A Ngala, he 1o i w3,

A Ngala, i yeleyelengole,

A Ngala, i vangole kelema fili aa mba,

A Ngala, ya ni wihubele,

A Ngala, yi fai kpele kolo,

A Ngala, ya ni liitii su bele,

A Ngala, ya nui kpele ngi luja fa le ngaa to¥a,

A Ngala, i longole ngaa nui kpel, |
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A Ngala, ya be ni hay3itii mba,
A Ngala, 1 wi &i lovi,
A Ngala, ya lo na kunafo,

PREPARATION FOR MASS OR
COMMUNION

Use Psalms 116 10 and 130
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THE MASS

ASPERGES
(On Sundays)

Thou shalt purge me, * O Lord, with hyssop
and I shall be clean: thou shalt wash me, and
I shall be whiter than snow.

Ps. 51. Have mercy upon me, O God: * after
thy great goodness.

Glory_ be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost: * As it was in the
beginning, is now, and ever shall be:" world with-
out end. Amen.

Thou shalt purge me . . .

Y. O Lord, show thy mercy upon us.
(P. T. alleluia)

R/, And grant us thy salvation.

| (P. T. alleluia)

¥. O Lord, hear my prayer.

R7. And let my cry come unto thee.

¥. The Lord be with you.

R7. And with thy spirit.

Let us pray.

Graciously hear us, O Lord, holy Father,
almighty everlasting God: and vouchsafe
to send thy holy Angel from heaven; to guard and
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cherish, protect, visit, and defend all who live in
this dwelling-place; through Christ, our Lord.
Amen.

IN PASCHALTIDE. Vidi Aquam

beheld water * which proceeded from the

temple, on the right side thereof, alleluia: and
all they to whom that water came were healed
every one, and they say, alleluia, alleluia.

Ps. 118. O give thanks unto the Lord, for he is
gracious: * and his mercy endureth forever.

Glory be . . .

I beheld water . . .

At the beginning of Mass :

Priest. W In the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost. Amen.

I will go unto the altar of God.

4u. Even unto the God of my joy and gladness.

priest.  Give sentence with me O God, and de-
fend my cause against the ungodly people: O
deliver me from the deceitful and wicked man.

4u. For thou art the God of my strength, why
hast thou put me from thee: and why go I so
heavily, while the enemy oppresseth me?

priest. - O send out thy light and thy truth, that
they may lead me: and bring me unto thy holy
hill, and to thy dwelling.

4i. And that T may go unto the altar of God,
even unto the God of my joy and gladness : and
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upon the harp will I give thanks unto thee, O God,
my God.

Priest.  Why art thou so heavy, O my soul: and
why art thou so disquieted within me?

4u. O put thy trust in God; for I will yet give
him thanks, which is the help of my countenance,
and my God. "
- Priest.  Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

4l As it was in the beginning, is now, and ever
shall be: world without end. Amen.

Priest. 1 will go unto the altar of God.

Au.  Even unto the God of my joy and gladness.

Priest.  »J Our help, is in the name of the Lord.

A4n. Who hath mphe heaven and earth.

Priest. 1 confess to Almighty God, to blessed
Mary Ever-Virgin, to blessed Michael the Arch-
angel, to blessed John the Baptist, to the holy
Apostles Peter and Paul, to all the Saints, and to
you, brethren, that I have sinned exceedingly in
thought, word, and deed, by my fault, by my own
fault, by my own most grievous fault. Wherefore
I beg blessed Mary Ever-Virgin, blessed Michael
the Archangel, blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you,
brethren, to pray for me to the Lord our God.

Al Almighty God have mercy upon thee, for-
give thee thy sins, and bring thee to everlasting
life.

Priest. Amen.

Ail. I confess to Almighty God to blessed Mary
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*Ever-Virgin, to blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to thee, father,
that I have sinned exceedingly in thought, word,
and deed, by my fault, by my own fault, by my own
most grievous fault. Wherefore I beg blessed
Mary Ever-Virgin, blessed Michael the Archangel,
blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter
and Paul, all the Saints, and thee, father, to pray
for me to the Lord our God.

~ Priest.  Almighty God have mercy upon you,
forgive you your sins, and bring you to everlasting
life.

All.  Amen.

Priest. 'The Almighty and merciful Lord »k
grant unto us pardon, absolution, and remission
of all our sins.

4. Amen.

¥. Wilt thou not turn and quicken us, O God?

R/. That thy people may rejoice in thee.

¥. O Lord, shew thy mercy upon us.

R/, And grant us thy salvation.

¥. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

¥. The Lord be with you.

R/. And with thy spirit.

Imighty God, unto whom all hearts are open,

all desires known, and from whom no secrets

are hid; Cleanse the thoughts of our hearts by

the inspiration of thy Holy Spirit, that we may
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perfectly love thee, and worthily magnify thy holy
Name; through Christ our Lord. Amen.

Hear what our Lord Jesus Christ saith.

hou shalt love the Lord thy God with all thy

heart, and with all thy soul, and with all thy
mind. This is the first and great commandment.
And the second is like unto it; Thou shalt love
thy neighbour as thyself. On these two com-
mandments hang all the L.aw and the Prophets.

After the Priest kisses the altar he says The Introit, and

Priest.  Kyrie, eleison. \
People. Kyrie, eleison.
Priest.  Kyrie, eleison.
People. Christe, eleison.
Priest.  Christie, eleison.
People. Christie, eleison.
priest.  Kyrie, eleison.
People.  Kyrie, eleison.
Priest.  Kyrie, eleison.

GLORIA IN EXCELSIS DEO

Priest.  Glory be to God on high.

All continue, And on earth peace, good will to-
wards men, We praise thee, we bless thee, we
worship thee, we glorify thee, we give thanks to
thee for thy great glory, O Lord God, heavenly
king, God the Father Almighty.
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O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ;
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
that takest away the sins of the world, have mercy
upon us. Thou that takest away the sins of the
world, receive our prayer. Thou that sittest at
the right hand of God the Father, have mercy upon
us

For thou only art holy: thou only art the Lord.
Thou only, O (Jesu) Christ, with the Holy Ghost,
»J« art most high in the glory of God the Father,
Amen.

(Bow at words underlined.)

Priest. 'T'he Lord be with you.

4. And with thy spirit.

Priest.  Let us pray.

THE COLLECTS

One or more Collects are said, according 1o the day. Awmen s said at
the end of the first and last.

THE LESSON OR EPISTLE,
which is usually from one of the Epistles of St. Paul.

The Priest then veads The Gradual and Alleluia, or Tract.

Stand and listen to :
THE HOLY GOSPEL

Priet. 'The Lord be with you.
4. And with thy spirit.

Make the sign of the cross on your fore-
head, lips, and breast.
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prisz. The continuation of the Holy Gospel
according to Matthew (Mark, Luke, or John).
4n. Glory be to thee, O Lord.

Listen carefully to the words of the Holy
Gospel.

And after the gospel say,
Praise be to thee, O Christ.

DISMISSAL OF CATECHUMENS

After the Gospel, the priest or his assistant says:

Christians, let us pray for the catechumens.

People. ~ Lord, have mercy upon them.

priest.  'That the Lord would have mercy upon
them:

- People.  Lord, have mercy upon them.

Priest.  'That he would teach them by the word
of truth:

People.  Lord, have mercy upon them.

priest.  'That he would reveal to them the Gospel
of righteousness: :

Peaple.  Lord, have mercy upon them.

priest.  'That he would unite them to his Holy,
Catholic, and Apostolic Church:

People.  Lord, have mercy upon them.

Priest.  Save them, have mercy on them, succour
them, and keep them, O God, by thy grace:

People.  Lord, have mercy upon them.

Priest.  Let us pray.
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O Lord our God, who hast thy dwelling on
high yet regardest the lowly, wha didst send
forth for the salvation of the race of man thine
only-begotten Son Jesus Christ, our Lord and
God: Look upon these thy servants that have
howed their necks to thee, and vouchsafe unto
them, in due season, the laver of regeneration, the
remission of sins, and the garment of incorruption;
unite them to thy Holy Catholic and Apostolic
Church, and make them to be numbered with thy
chosen flock, that they also, tagether with us, may
glorify the adorable Name of thy Majesty.
Through the same thy Son Jesus Christ our Lord,
whio liveth and reigneth with thee, in the unity of
the Holy Ghost, ever one God, world without
end. Amen.

Ye that are catechumens, go forth.

Wei wu ngaa katakumaitini, a li na.

MASS OF THE FAITHFUL
THE CREED

Priest. | believe in One God.

Al cominve. 'The Father Almighty, Maker of
heaven and earth, And of all things visible and
invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten
Son of God; Begotten of his Father before all
worlds, God of God, Light of Light, Very God of
Very God; begotten, not made; Being of one
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substance with the Father; By whom all things
were made: Who for us men and for our salvation
came down from heaven, (knee) And was incarnate
by the Holy Ghost of the Virgin Mary, And was
made man: And was crucified also for us under
Pontius Pilate; He suffered and was buried: And
the third day he rose again according to the
Scriptures: And ascended into heaven, "And
sitteth on the right hand of the Father: And he
shall come again with glory to judge both the
quick and the dead; Whose kingdom shall have
no end. -

And I believe in the Holy Ghost, the Lord, and
Giver of Life, Who proceedeth from the Father
and the Son; Who with the Father and the Son
together is worshipped and glorified; Who spake
by the Prophets: And I believe one (Holy) Catholic
and Apostolic Church: I acknowledge one Bapt-
ism for the remission of sins: And I look for the
Resurrection of the dead: »k and the Life of the
world to come. Amen,

THE OFFERTORY

Priest. 'The Lord be with you.
4. And with thy spirit.
Priest. Lt us pray.

The priest says or the choir sings the Offertory verse.

The priest offers to God the bread and wine which are to become the
Sacred Body and precious Blood of Jesus. Then the priest censes the
altag. Bow when the server censes the people. The priest washes his
' hands.
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Then the priest says. .

Pray brethren: that my sacrifice and yours may
be acceptable to God the Father Almighty.

4n. 'The Lord receive this sacrifice at thy hands
to the praise and glory of His Name, to our
benefit and that of all His Holy Church.

After the Secret prayers the priest says, g
Let us pray for the whole state of Christ’s
Church.

Amighty and everliving God, who by thy holy
Apostle hast taught us to make prayers, and
supplications, and to give thanks for all men;
We humbly beseech thee most mercifully to
accept our [alms and] oblations, and to receive
these our prayers, which we offer unto thy Divine
Majesty; beseeching thee to inspire continually
the Universal Church with the spirit of truth,
unity, and concord: And grant that all those who_
do confess thy holy Name may agree in the truth of
thy holy Word, and live in unity and godly love.
We beseech thee also, so to direct and dispose

- the hearts of all Christian Rulers, that they may

truly and impartially administer justice, to the
punishment of wickedness and vice, and to the
maintenance of thy true religion, and virtue.

Give grace, O heavenly Father, to all Bishops
and other Ministers, that they may, both by their
life and doctrine, set forth thy true and lively
Word, and rightly and duly administer thy holy
Sacraments.
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And to all thy People give thy heavenly grace;
and especially to this congregation here present;
that, with meek heart and due reverence, they
may hear, and receive thy holy Word; | truly
serving thee in holiness and righteousness all the
days of their life.

And we most humbly beseech thee, of thy good-
ness, O Lord, to comfort and succour all those
who, in this transitory life, are in trouble, sorrow,
need, sickness, or any other adversity.

And we also bless thy holy Name for all thy
servants departed this life in thy faith and fear;
beseeching thee to grant them- continual growth
in thy love and service, and to give us grace so to
follow their good examples, that with them we may
be partakers of thy heavenly kingdom. Grant
this, O Father, for Jesus Christ’s sake, our only
Mediator and Advocate. Amen.

SURSUM CORDA AND PREFACE

Priest.  'The Lord be with you.

4n. - And with thy spitit,

Prisst.  Lift up yout hearts.

4n. - We lift them up unto the Lord.

Priest. Lt us give thanks unto our Lord God.

4u. Tt is meet and right so to do.

Priest. It is very meet, right, and our bounden
duty, that we should at all times, and in all places,
give thanks unto thee, O Lord, Holy Father,
Almighty, Everlasting God.
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Here may follozw a Proper Preface,

Therefore with Angels and Archangels, and
1 with all the company of heaven, we laud and
magnify thy glorious Name, evermore praising
thee, and saying,

THE SANCTUS
(The bell is rung three times.)

4n. Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts,
Heaven and earth are full of thy glory: Glory be
to thee, O Lord Most High. (Make the sign of
the Cross.) Blessed »k is he that cometh in the
name of the Lord. Hosanna in the highest.

Kneel. 'We must now
be especially rev-
erent because the )
priest begins the
most solemn part of
the service which is
called the Canon of
the Mass.

We make ready
for the wonderful
moment when the
bread and wine be-
come the Body and
Blood of Jesus,
and pray that God
will accept our offer-
ing of his dear Son’s sacrifice upon the
Cross.
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THE CANON

Al glory be to thec, Almighty God, our
heavenly Father, for that thou, of thy tender
mercy, didst give thine only Son Jesus Christ to
suffer death upon the Cross for our redemption;
who made there (by his one oblation of himself
once offered) a full, perfect, and sufficient sacri-
fice, oblation, and satisfaction, for the sins of the
whole world; and did institute, and in his holy
Gospel command us to continue, a perpetual
memory of that his precious death and sacrifice,
until his coming again:

THE CONSECRATION OF THE HOST
(Here the bell is rung.)

For in the night in which he was betrayed, he
took Bread; and when he had given thanks, he
brake it, and gave it to his disciples, saying, Take,
eat, this is my Body, which is given for you; Do
this in remembrance of me.

(The bell is rung three times. Look up
at the Sacred Host and say silently :
My Lord and my God.)
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THE CONSECRATION OF THE CHALICE

Likewise, after supper, he took the Cup; and
when he had given thanks, he gave it to them,
saying, Drink ye all of this; for this is my Blood
of the New Testament, which is shed for you, and
for many, for the remission of sins; De this, as
oft as ye shall drink it, in reme}mbrance of me.

(The bell is rung again three times.
Look up at the Chalice and say silently :

My IL.ord and my God.)

Wherefore, O Lord and heavenly Father,
according to the institution of thy dearly beloved
Son our Saviour Jesus Christ, we, thy humble
servants, do celebrate and make here before thy
Divine Majesty, with these thy holy gifts, which
we now offer unto thee, the memorial thy Son
hath commanded us to make; having in remem-
brance his blessed passion and precious death, his
mighty resurrection and glorious ascension;
rendering unto thee most hearty thanks for the
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innumerable benefits procured unto us by the
same,

And we most humbly beseech thee, O merciful
Father, to hear us; and, of thy almighty goodness
vouchsafe to bless and sanctify, with thy Word
and Holy Spirit, these thy gifts and creatures of
bread and wine; that we, receiving them accord-
ing to thy Son our Saviour Jesus Christ’s holy
institution, in remembrance of his death and pas-
sion, may be partakers of his most blessed Body
and Blood.

And we earnestly desire thy fatherly goodness
mercifully to accept this our sacrifice of praise
and thanksgiving; most humbly beseeching thee
to grant that, by the merits and death of thy Son
Jesus Christ, and through faith in his blood, we,
and all thy whole Church, may obtain remission
of our sins, and all other benefits of his passion.

And here we offer and present unto thee, O
Lord, our selves, our souls and bodies, to be a
reasonable, holy, and living sacrifice unto thee;
humbly beseeching thee, that we, and all others
who shall be partakers of this Holy Communion,
may worthily receive the most precious Body and
Blood of thy Son Jesus Christ, be filled with thy
grace and heavenly benediction, and made one
body with him, that he may dwell in us, and we in
him. :

. Remember also, O Lord, thy servants and hand-
maids, V. and N., who have gone before us with
the sign of faith and now rest in the sleep of peace.

54

To these, O Lord, and to all who rest in Christ,
we beseech thee to grant a place of refreshment,
of light and of peace.

And although we are unworthy, through our
manifold sins, to offer unto thee any sacrifice;
yet we beseech thee to accept this our bounden
duty and service; not weighing our merits, but
pardoning our offences, through Jesus Christ our
Lord; by whom, and with whom, in the unity of
the Holy Ghost, all honour and glory be unto thee,
O Father Almighty, world without end. Amen.

The priest continues :

Let us pray. And now, as our Saviour Christ
hath taught us, we are bold to say,

Our Father, who art in heaven, Hallowed be
thy Name. Thy kingdom come. Thy will
be done, On earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread. And forgive us our tres-
passes, As we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation.

R, But deliver us from evil. (For thine is the
kingdom, and the power, and the glory, for ever
and ever. Amen.).

The priest says a short prayer quietly, during which he breaks the Sacred
Host, and ends with the words:

Throughout all ages, world without end. Awmen.

Priest. 'The peace of the Lord be always with
you.

4. And with thy spirit.
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The priest places a little piece of the Host in the Chalice, and all say,
AGNUS DEI

O Lamb of God, that takest away the sins of
the world, have mercy upon us.

O Lamb of God, that takest away the sins of
the world, have mercy upon us.

O Lamb of God, that takest away the sins of
the world, grant us thy peace.

(In Requiem Masses instead of Have mercy upon us s said Grant them
rest (taice), and Grant them rest everlasting.)

The bell is rung three times when the priest strikes his breast before he
receives the Body and Blood of Fesus ; and those who are going to
receive Holy Communion go up to the altar to do so. All others should
make an ACT OIF SPIRITUAL COMMUNION,

Those who are to receive Holy Communion say,

Imighty God, Father of our Lord Jesus

Christ, Maker of all things, Judge of all men;
We acknowledge and bewail our manifold sins
and wickedness, Which we, from time to time,
most grievously have committed, By thought,
word, and. deed, Against thy Divine Majesty,
Provoking most justly thy wrath and indignation
against us. We do earnestly repent, And are
heartily sorry for these our misdoings; 'The
remembrance of them is grievous unto us; The
burden of them is intolerable. Have mercy upon
us, Have mercy upon us, most merciful Father;
For thy Son our Lord Jesus Christ’s sake, For-
give us all that is past; And grant that we may
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ever hereafter Serve and please thee in newness
of life, To the honour and glory of thy Name;
Through Jesus Christ our Lord. Amen.

or

gi yahe Ngala ngele ke hemawoi Meri ta

hemayelai kpele, ke wa wu yele ni mbalangai,
ngaa ni hafoitii ngi kea kimai, nddwoi hii, ke
pilengandai hii, fale ngi hemaWwoi Meri Wanene ta
hemayelai kpele ke wa ni mbalangai, wu ni
Wanenembo Ndemoi Ngala ngele.

ABSOLUTION

Priest.  Almighty God, our heavenly Father,
who of his great mercy hath promised forgiveness
of sins to all them that with hearty repentance and
true faith turn unto him; Have mercy upon you;
pardon »J« and deliver you from all your sins;
confirm and strengthen you in all goodness; and
bring you to everlasting life; through Jesus Christ
our Lord. Amen.

Bele Ngala ngakpangoi 1 Wanu wu x%ra, 1 be wu
hajoitii mba, ke i 1i ngaa wuye kunafo lehiii hii.
Amina.

The priest turns to the people with the Body of our Lord and says :

Behold the Lamb of God, behold him that
taketh away the sins of the world.
Al Lord, I am not worthy that thou shouldest
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come under my roof, but speak the word only and
my soul shall be healed. (3 times.)

After Holy Communion the priest cleanses the Chalice and Paten, and
says,

Almighty and everliving God, we most heartily
thank thee, for that thou dost vouchsafe to
feed us who have duly received these holy
mysteries, with the spiritual food of the most
precious Body and Blood of thy Son our Saviour
Jesus Christ; and dost assure us thereby of thy
favour and goodness towards us; and that we are
very members incorporate in the mystical body of
thy Son, which is the blessed company of all faith-
ful people; and are also heirs through hope of
thy everlasting kingdom, by the merits of his most
precious death and passion. And we humbly
beseech thee, O heavenly Father, so to assist us
with thy grace, that we may continue in that holy
fellowship, and do all such good works as thou
hast prepared for us to walk in; through Jesus
Christ our Lord, to whom, with thee and the Holy
Ghost, be all honour and glory, world without end.
Amen, “

The priest reads the Communion Sentence and says,

The Lord be with you.
4n. And with thy spirit.
Priest.  Let us pray. .
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THE POSTCOMMUNION COLLECTS

Omne or move arve said according to the number of
Collects at the beginning of the Mass.

rriest.  'T'he Lord be with you.

4. And with thy spirit.

Priest.  Depart in peace. (o,
Let us bless the Lord.)

4u. 'Thanks be to God.

In Requiem Masses, the priest says,

May they rest in peace.
4. Amen.

THE BLESSING

prist. 'The Peace of God, which passeth all
understanding, keep your hearts and minds in
the knowledge and love of God, and of his Son
Jesus Christ our Lord: (Make the sign of the
Cross.) And the Blessing of God Almighty, the
Father, »J« the Son, and the Holy Ghost, be
amongst you, and remain with you always.

4i. Amen,

Stand for THE LAST GOSPEL.

priest. 'The Lord be with you.

4. And with thy spirit. :

M The beginning of the holy Gospel according
to John.

4. Glory be to thee, O Lord.

In the beginning was the Word, and the Word
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was with God, and the Word was God. The
same was in the beginning with God. All things
were made by him; and without him was not
anything made that was made. In him was life;
and the life was the light of men. And the light
shineth in darkness; and the darkness compre-
hended it not. There was a man sent from God,
whose name was John. The same came for a
witness, to bear witness of the Light, that all men
through him might believe. .He was not that
Light, but was sent to bear witness of that Light.
That was the true Light, which lighteth every man
that cometh into the world. He was in the world,
and ‘the world was made by him, and the world
knew him not. He came unto his own, and his
own received him not. But as many as received
him, to them gave he power to become the sons
of God, even to them that believe on his name:
which were born, not of blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will of man, but of God.
(kneel) And the Word was made flesh, (i) and
dwelt among us (and we beheld his glory, the
glory as of the only-begotten of the Father), full
of grace and truth.
4. 'Thanks be to God.

PRAYERS AFTER MASS
I Iail Mary, full of grace; the Lord is with

thee: blessed art thou amongst women, and
blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy
6o

Mary, Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen. (3 fimes.)

Hail, holy Queen, Mother of Mercy; hail,
our life, our sweetness and our hope: To
thee do we cry, poor banished children of Eve;
to thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this vale of tears. Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us;
and after this our exile shew unto us the blessed
fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving,
O sweet Virgin Mary. '

¥. Pray for us, O holy Mother of God.

R/. That we may be made worthy of the pro-
mises of Christ.

Let us pray.

God, our refuge and our strength, look in
mercy on thy people who cry to thee; and
by the intercession of the glorious and Immacu-
late Virgin Mary, Mother of God, of Saint Joseph
her Spouse, of thy blessed Apostles Peter and Paul,
and of all the Saints, in mercy and goodness hear
our prayers for the conversion of sinners, and for
the liberty and exaltation of our holy Mother the
Church, Through Christ, our Lord. Amen.

Holy Michael, Archangel, defend us in the

day of battle; be our safeguard against the

wickedness and snares of the devil: may God

rebuke him, we humbly pray; and do thou, Prince
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of the heavenly host, by the power of God thrust
down to hell Satan and all wicked spirits who
wander through the world for the ruin of souls.
Amen.

Most Sacred Heart of Jesus, have mercy upon
us. (3 times.)

PRAYERS AFTER MASS IN BANDI

ISS Meri, Ngala ngi { woa ngaa ngi yakpangi,
| Ngala to 1 volu: he lo i Wa nyahaa liwa, ke he
1o 1 wohii loi Jisu Wa.

Hemawoi Meri, Ngala ngi Njee, Ngala feli ni
haa fajoyelaa, sihfi ke ni ha howoi. Amina,
(Seiwa sawa.)

Nyahﬁ Wasangi, manuma Njee, ni ha 1 Wa.
Ise, ni lehiii, Kpombatoi hi hata. Na na
{ loli, nia Eva bengoi lengaitii, ngoloyelewui si na
na wolo ngwala 1iyelengi ngaa ndiifani. Maha-
lemoi, vote ngaa 1 yahiii ni yelepele nia ni ngaa
fajoyelai, ni { vele he. Ke mila howoi na wula
kpe-ndowoloi si hil, Jisu ye ngaa niye, 1 hema wohii-
loi. A Meri, Njee vandai, A Kpelaninangi Meri.

¥. Ngala feli ni hata, Ngala ngi Njee, hema-
Wol.

R7. Keino ni heiyili bate Kristi lawoitii fawa.

ANgala, ni lowufai ta ni yakpangi, wu site

L\ ngaa manuma yi 1 vongai ngelepele bele sii

ta wolo 1 yele; ke manenengi haWa Kpelaninangi

Meri, lai fajou fili aa su, i ngaa Ngala ngi njee a
62

mbo, ke heematoi Josefu ngi hifngi, ta { hemaye-
laitii kpele mba, woi 1o kai ni Wanerie ngoitii ma
na mbo 1 yele ngaa manuma vele fajoyelai ndiivote
fata ke yi ke 1 hema Joijii i ye bowo hawa, i mboolo
holo. Ni Lemoi Kristi yilakpengi halahii.
Amina.

Hsmav”V"o‘i Maikel malekai ti Wasangi, ni Waya-
wo fabolunda h{i, bo ni wa, na laa vili
fajou hii, kela no woo ngaa Seitana lende (ni
Ngala manene, keino i Seitana wupote), ke yai
yi ngaa aijeneyelai ti Wasa ndoi, yi tukpe jahama
ta yina nyounyoungai, sii ta hia-hia ndowoslsi hii
keino ti nungaitii ndii ani. Amina.

Jisu Lii vanda walai, Wanu ni %a. (Sei@a satwa.)

THANKSGIVING AFTER MASS
(Psalms 100 and 113)

SEITII KRISTI YELE

7 risti yafuangi, ke ngi ye vai.
Kristi luwui, mbalo.

Kristi yawoi, ke kohii i ne.

Njei i wulai Kristi yakai wu mawuya.

Kristi Wwanowoi, stiba.

A Jisu vandai, ngé ¥eni.

Ndéwu 1 valaitii su.

Yaa ke ngoo hiye 1 wa.

Mayawo Seitana ya.

Na sa-howa a hiti yi t6li, yi ke ngi va { yele;
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Nalo a ke ngi baha i hemayelaitii mba nei ya i
le, kunafo ke kunafo. Amina.

S€I MA MBO KULOSI LUWO

A]isu‘ vanda walai, tole kia ngi wumbu bakpa
i luwo: ngi 1 heli, ngi { Wanene ngaa lii kpele,
keino y1 ngakpa pu ndii hti, ngi la ngaa iye, ke
ngi ye 1 Wa, ngi lo ngaa 1ye Ke yi ke ndii i hele
ngaa ni hay:)ltn y1 ke ngi nde, ngi ye ta, Ngal
moo ta ye. A ni Jisu vandai, ndongo le ngaa iye
ndii hii kpele, kia nga yisia ngaa i nonoma ndoolu-
ngoitii, i Wa%anu a sou ngwala, nya nga yisia mulo
ngaa fai na wolo Profeti Deve i ke i ndeni kowoato
ya butei wa, i ye ta, “Ti tokoitii ke kowoitii ti
wonga, ti kaleitii kpele kpayanga.”

Ngala felindai sii fatva ta ha

Jisu, manuma®o walai, yei i longoi ngaa

nungai, ngi 1 Wanene ngaa manowol yi mboi
1 lii vandai hii ke ndii-§ani 1 woi ngaa 1 Njee lii
wolengoi, yi fa;”royelai kinei ta ha hawo ke sii ti ti
nda yapuma WanoWwoi hii, t1 Wawia ngaa 1 hema
§awoi. Amina.
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HYMNS

1
(77.77.77) Tune: Dix, EH. 39; AH. 52
olo vandai ke kpindii,
Ngaungi ke temuleyai,
Ngihei ke nguluitini,
Sii ti ni haWa sihii.
Ngala Kristi ni 1 lg,
Saayai si wula hawo.
2 Ndowoloi yi fe ni ye,
Ni seye wula 1 Wa, =
Yi ke ni wohil 1 ne —
I habowoitii fawa.

3 Ni le-sowoi Wa longi,
I ni wa ke ni volu,
Ke na lo 1 helima
Ni nda lehiii hii kinel.
-4 Ke kia ni ngelei si wu,
Ni lo ngaa §oWo Jowno,
Yi ke ni lo ngaa iye,
Kia 1 longo ngaa niye.

2
(LL.M.) Tune: Wareham, E.H. 52; AH. 119
i va muld 1 wovii hii,
Ni Keye he i ye ni wa,
Ni va 1 lawoi yalama,
Xe ni bela foloi si hil.
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2 Ni va 1 helima hawo

Ni nda nungaitii kpele mbe.

Yi bo ni wa kekia na e
Ke ni { heli ngaa toya.

2
[Kisi]

hig nanu na num tyua hau
Meleka ma dou na salaa
1) hig le soei num nde peiyo
Wa na ikei ma mala na.

2 D hiyp na num tyua mi piei num
Le na pila a wana na
Ma mala na mee nay tyo fau
Tosa miny pi&i num nyekendei.

3

(L.M.) Tune: Old 100th, E.H. 365; A.H. 139

ui kpele ti ngele si wu
Ti wohiine Ngala ngele,
Ti seye wula ma hawo
Ti va ngele ngaa kohiine.

2 Ke mu Lemoi 1 ngaa Ngala
I mu batei no ngilakpe,
A mu ye ngaa ngi nda lenga
A bo mu wa ngi longi hil.
66

3 A mu feli howofili

A mu feli ngaa kohfine
Mu fa ye mbe si a ndiilei
A mu wo ngaa ngi nda liilei.

4
(S.M.) Tune: Festal Song, A.H. 535

Yi fa yea ngaa Ngala,
Ke ya 1 lii he mbe.

Na ya la feli ngaa to¥a,

A na he na i ye.

2 Kristi wulosii le !
Yi hite la polu,
Mbei a ye i Wa, Mu li na;
Wu li na ngaa ngele.

3 Ngakpangi 1o la su,
Falo ma ha faWa.
A mu yakpa mai ya feli,
Mu be solema wa.

5

(77:77)
ANgala, ni Yalangi,
. Ke yi ngaa ni Batemoi,
Sifa yi nungai kpatei,
Keino ti lo ngaa iye.
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2 A Ngala, ni Yalangi,
Hesendayelei wa si
Yi ke ni la ngaa iye,
Yei yi ngaa Keye walai.

3 A Ngala, ni Yalangi,
Ya, Xe ngaa ni yitoma,
Na na va { yakala
Yi ke ni lo {1 bela.

4 A Ngala, ni Yalangi,
Yi ke ni lo ngaa iye,
Botalaale ya o na
Kunafo ke kunafo.

6
(87.87.47) Caersalem, E.H. 397

isu, yi vai ndowoloi hii,
Ndowoloi wumawomoi,
I §a®oi yei vui ndiilei hii
Ke yi luwui hei ni ye,
Ngala ndeyei, Ngala ndeyei,
Ngala ndeyei,
Ni la-yenii he ni ye.

2 Ngakpa peka aa ye mbeinda,
Ke yi vai ngele si wu,
Ke 1 ndai la subango le,
I homboi i ni walo,
I yakpangi, 1 yakpangi,
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1 yakpangi,
I ye mbeinda kunafo.

3 Na ni ha-howoi a hiti,
Yi nduwa wula ni hi,
Yi ni yeye 1 yaka hii
Mbei na lelembo na fo,
Na i le na, na i le na,
na i le na,
Na 1 le na kunafo.

6
[Kisi]

isu aa hin o lenndey niy
Wana baya le lenndo
Koma num nday ma tyoy le na
Ma ke na dialury num ndor).
Dio aijene,
Dio aijene,
Dio ajjene,
Ma ke na nye na dia.

2 Kpaya tyeley be we nag te
Me ma hun o lenndey niy
O num ndo no dialuy kalay
1) nola miy singi na.

Kpaya num ndo,
Kpaya num ndo,
Kpaya num ndo,
Mbo wa nanu fen a fen.
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3 'Telen piomndo koma nao
Pisi na sionde o kol
Ma tosa min koe o numndo
Naa nay tyal fey a fey nda.
Miy piei num,
Miyp piei num,
Min piei num,
Miy piei num fey a fer.

7
(8884) Tune: Alla tando

va mbeinda, A va mbeinda,
Ngala temai, Ngala temai,
A va mbeinda, A va mbeinda,
A mu Ngala te.

2 Jisu bele, Jisu bele,
Mbalomoi le, Mbalomoi le,
Jisu bele, Jisu bele,
A 1o krosii Wa.

3 Jisu he ma, Jisu he ma,
Jisu mbalo, Jisu mbalo,
Jisu bo mba, Jisu bo mba,
Jisu, Meri Loi.

4 Jisu longi, Jisu longi,

Keele ngaa mba, Keele ngaa mba, -

Ke a bo mba, Ke a bo mb4,
Si nga beye ma.
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5 A mu lapi, A mu lapi,
Ndemoi hatra, Ndemoi hawa,
Ke ngi lapii, Ke ngi lapii,
Ma ko kunafo.
6 Ise Meri, Ise Meri,
Ngala feli, Ngala feli,
Nungai fawa, Nungai fawa,
Meri, Jisu Njee.

8
(L.M.) Compline hymn. Plainsong, E.H. 264; A.H. 164

a ndowolo-he-moi heli

Hawo holoi 05 yea love
I nda habowoi na ya ke -
Xe ngaa ni Wahiibelemo.

2 Ni Wahtibele fajoi ya,
Ke nduwa ala vu ni hi,
Yi ni woyongi Walukpe,
Keino ala va ni yele.
3 Keye, yi fai si ye ni ye,
Ke Jisu Kristi hawa kai,
Yai wa Yina Pandai wu na,
Wa ye wu heitai kunafo. Amen.

9
(887.48.48) Tune: Frankfort, A.H. 329 without repeat
hema Jisu, Ngala Ndoi,
I yalihongi o ni hii
Nia butei, na i heli.
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Jisu, Jisu,

Hema Jisu, vuva mbeinda,
Ni 1 heli,

Kitomawoi, ni wo §eni.

2 A ni Lemoi, ni Batemoi,

Ni WaWwanu 1 yei 1 Wa,

Nalo 1 kei yi vai mbei.

3 I ‘asandai i va ni hii,

Keino nui kpele ti walo,
Ti wohiine { haWa.

10

(Trreg.) Tune: Adeste Fidelis, E.H. 28; A.H. 12

va, Ngalambelaitii,
Kohitine wala hti,
. A va na, a va na Betlehem,
Ti malekaitii
Ti Wasangi lea na.
A va mu Kristi heli,
A va mu Kristi heli,

A va mu Kristi heli, mu Lemni,

2 Ngalii 1 wulai
Kunafo yalii hii,
Si 1 ngaa Ngala Meri ndei,
Ngala ngi ina
Kunafs ngaa toya.
72

3 A malekaitii,

A nguleitii sole,
Hemayelaitii ti Ngala te,
Towo 1 ye mba,

Ngala mboolongo le.

4 Falo, ti Jisu
Lengo ni ye hawo,
Ngufema he mbe kunafo,
Ngala ngi Woi le,
I bate ngaa Nduwu.

11
(66.99.66) Tune: Holy Night, A.H. 33

pindii si, he 1o ma,

Na yea lo, a holo,
Sifa Meri 1 Ndoi lenga
Bee ndiilei ye Ndoulalai ye

I ndiilei Waholo,

I ndiilei Waholo.

2 Kpindit si, he lo ma,
Malekai ti vai na,
Mbalalombelai subelini,
Ti wa Ngala te, alleluia,

Meri Kristi lenga,
Meri Kristi lenga.

3 Kpindii si, he 1o ma,
Ngala Ndoi lo ngwalai
Si 1 wa holo tavalai Wa
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Ngaa ni walo ngakpa ninai na, 13
Na ti Jisu lenga,
Na ti Jisu lenga. (C.M.) Tune: St. Agnes, E.H. 419; AH. 24

12 ist1, ngi yisia ngaa iye,
| Nengo walai ndii hd,

(86.86.88.76) Tune: How sweet the name of Jesus Pango ya butei ngi 1 lo

isu laheingi nengo le Ngi va, ngi lelembo.
Nungai ti liitii su,
A mu hale, i nduwai be, 2 Nu fii a ndownoloi si hii
Ke i Wanu mu Wa. Jo Yi,sia ngaa.l’ye,
Malekai ti ndaheingi le Kia 1 laheingi vango gbotl
Ke nengo wala nungai nda, Jisu, ni Walomoi.

Nengo walai kunafo,

Jisus (a5, YisaL 3 Jisu, ya nungai ngapopo,

Ta hite 1 volu,

2 Ndaheingl na, Si ndéng:) la, A ndiiyaniyelai mbalo
Na a mahiibele, Hema laheingi hii.
Si hawa nga ngakpa solo _ e
€1 bolo kunafo. 4 Jisu, ni y1 ngi ye 1 wa

. = . Ke ni i hai wolo
. Jisu, yei yi ngaa ndiamoi, i - ’
> Ndéioi ke Mbélomoi, Ni wohil i ne ngelewu
Ngala, ndéhiii ke ni velei, Sihii ke kunafo.
Nga i laheingi le.

) : 14
4 Ngei hombo ngoo 1 heli ha .
Mbei ndowoloi si hi, (568.558) Tune: St. Elisabeth, A.H. 346
Ke sowoi ma o kia yi na isu vango le,
Nga hombo ngi 1 Ie. Ndownoloi si Wahti,
5 Ke sihii nga 1 longi ye Yei yi ngaa Ngala, Signdoloi,
Ngaa ni yakpa ngwalai, 'Nga { hou lii hij,
Na sa-howai a hiti mbé Nga 1 hou lii hi,
Yi vuva kai kpéla. Ni wohfinei ke ni liilei.
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2 Ndoboi vango le,
Ndowoloi vango le,
Ti Wayili vandai Iole,
Jisu vango le,
Jisu vango le,
I love natii kpele mba.

3 Ngaungi Waneni
Ke folo holongi
Temuleyaitii to holo,
Jisu Io holo,
Jisu Io holo,
I love natii kpele mba.

P.B.

15

(65.65) Tune: Caswall, E.H. 315; A.H. 335

isu, Jisu, Jisu,
Si i luuyatot,

Ngi §aWoi ye vui mbé
Hema luwui wa.

2 Kunafo lehiii 1o
Datwoi hii ngi toi
Ke ngi Wanumai lo
Manengo walai.

3 Ndehiii na &i yeele
Towo i ye mba,
Si 1 ndowoloai st
- Womawoi panda.
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4 Datwoi Jisu yei pui
I Seitana bei,
Na i yei a vaha
Mu ha§oitii ma.
5 A mu ngulei hole,
A mu bai ngwala,
Mu pawo vandai le
Si 1 vui mu ve.

16
(At Stations of the Cross)
(76.76) Tune: Lebbaeus, A.H. 229

mu hite Jisu vou,
Mu li sayihei wa,
A mu li ngaa ndiwone,
Mbei i luuyatoi na.

16
[Kisi]
D ko nuy o Jisu lo,
D ko na o viya
I) ko nuy o nyeiye niy
Na o sanga bowa.

17

(88.84) Tune: Victory, E.H. 625; AH. g1
o1 yeelenga, ndapii vila,

Mu wulubai 1 koi wula,

A mu nda le mu wulei hil.
Alleluia.
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2 Sai nda yakpangi i vila,
Ke Jisu homboa fajoi Va,
A mu nda le mu wulei hd.

3 Foloi hawakelei Wa lo
I wueye la ngi yambai hii,
A mu nda le mu wulei hil.

4 Ndemoi, kpoolii na i nonoi,
Sai na yi mboi, i ni waloi,
Ya bo ni wa, nei ya 1 le.

17
[Kisi]

yeilaba tyuu, tyouwo melu,
Kubans nola yamo ndo,
D tyunduy ndu o tyondéi niy,
Alleluia.

2 Kpaya piomndo tyii wali ndo,
Mi Jisu sepi yamua ndoa,
D tyunduy ndu a kol kende.

3 O tyep o pale yaa ley tyo,
O piomndo niy, le wa Masa
D tyua nuy tyondi kol kendei.

[4 O yem yoloy jahanama,
Mbo kumbi diolay aijencg,

1 tyanduy ndu o tyo ndei nin.]
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5 Jisu, bapa wana num nda
Piomndo ba, a pavii num nde
Hali min wa num tyo ndei tyo.

18
Regina Coeli
Plainsong
yaha Wasangi, wohiing, alleluia.
Nui si yi yei kulayei ngaa ndenda, alleluia.
Si 1 wueye, kia i ndeni, alleluia.
Ngala manene ni ye, alleluia.

Wohiine ngaa ndiilei, Kpelaninangi Meri, alleluia.
Bowalaale Ndemoi wuyeyei ngaa toya, alleluia.

A mu Ngala feli.

A Ngala, yei 1 Higéndoloi, ni Lemoi Jisu Kiristi,
wuyeyendai Kambai hii i kei yi luwai ndiilei he
fafra ngelewua ye, ni { Wanene, yi ke ngi Nijee,
Kpelaninangi Meri haa ni kunafo lehiii wohfinei
Waholo, Kristi yilakpengi, ni Lemoi halahfi. Amina.

19
(66.66) Tune: Canadian Hymnal, 441
Va Kpomba Yinangi,
Va yi holo ni hii.
Hema Yina Pandai
Vai ni lii hii lahe.
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Yi ni lii hi holo

Ngaa 1 yalihongi.
Mayaomoi, va mbeinda
Yi kdla fajoi hii.
Ximaha vandaitii

Tove ni yelengt.

I yakpangi love
I ni Wahtibele.
I yindavlifaitii
Ke ni lowoloi hil.

19
[Kisi]
uy Nyina na mala,

Huy ma dendu na niy
Nyina tonya kendo

Hug ma pee naa la kol.

Maa dindi na kotay
A nye tengei num ndo.

Waana tyiowa, hun ma
Soli ya soei wor nir).

Do num 1 kokendoy
Mi yonuy o na lo.

Viim na kpaaya num ndo
Mbo tofaa na lapii.
8o

6 Ke soy num 1 kamay
Yonuy o lenndey niy.

20
(88.88.88) Tune: St. Catherine, A.I. 393

Yina Pandai, ni kpele
Ni vaa mbeinda { heli ma.
Ke 1 yakpangi ye ni hii
Nia kin€i ni loa ngaa iye.
A Yina Pandai, Ngalangi,
Ke ni lo ngaa iye panda.

20
[Kisi]

Nyina Kendo na kinei

D hig nanu le num tyando
Tosa miy kpaya num ndo hin
Naa na tyua na kaala num nda

A Nyina Kendo Meleka

Tosa min kaala num Dblo.

21

(C.M.) Tune: St. Flavian, E.H. 161; A.H. 59

anu ni Wa, Ngeewongwala,
Nia ni yi to 1 wa,
Wanu 1 lengaitii ni Wa,
A Triniti Vandai.
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2 Ke nahii nanii aa yei na,
Kela yoo ta bate, 22
I Wasandai na yi yei su [Kisi]
A ve na ndongi hi. -

sala bana, kumbul na,

3 Kinda vli fa lo i ni Wa, Di-o aijene le wanda
Si kpele yi kpatei Tyou yamowa kindi la na
Ke i yekli ye ngaa niye, Ma la na, yongu na kpaya.
A Triniti Vandai.
2. Wana yaawa o pilo nip
4 Woi 1_0 ni Wa,.Ng_eeWDngwala, Mi towa o ndu lo fegfey
Ke ni wo Feni kai, Wana ke na o lendenir
La Io ki ma, he Io 1 Wa, Yomu nola melu fey to.  Amina,

Ke ya yi ngaa Ngala.

5 Kinda vli fa walai ina,

I kea ni la 1 ye, 23
Wan‘} 1.11'x7va, M%numaﬁ’m’ (87.87.87) Tune: St. Thomas E.H. 31; AH. 5
A Triniti Vandai. :

ia lo Sakramenti heli,
22 Sakramenti lalii si;
Ngala fa ninai vango le,
A 1o ngi voloi lowai;
mbalo saayai, si ina, Ke ni kohii hai woloa na
A aijene lawo ni ye, Bowalaale ni laa la.
Ni woyongai ti ni liba,
Bo ni wa, ngakpa fe ni ye.

(L.M.) Tune: O Salutaris, E.H. 330

2 Ngufemai, mbooloi ta towoi
Ti ye Ngala Keyei ye,

2 Hawangi i yilangi hii Kohiinei ta hema lengi
Towo i ye mba kunafo, | Kpele ti ye ngi Loi ye,
Si a ndehiii he, €i yeele, Bele ngufemai lalii si
Mu lowoloi hii kunafo. Amina. I ye Yina Pandai ye. Amina,
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23 25

[Kisi] (77.77.77) Lune: Prompto Gentes Animo, E.H. 653
Lelag ) tyo Sakramenti Ngala, ni Yalangi,
Wanowa pei, o nay tya Ngi seye wula { Wa
Soei Melekei seneiye hei Si ngi va ha i yele,
I pisi i pande ni Ke i luwui yi fea mbé
O na lalando tosa na Yi ke ndii hii i wole
Ni min tyie ne kendei ni. Yi Yina Pandai he mbé.
2 1) ke Meleka beley tau 2 Yi ngakpa panda vu sd
Finya a Pondo fepfen _ Si a mbalo faoi ya
Sangala a kpaya bendo Nao a ke kéhii i ne
Wa o nda lo le fenfey I yengengi wo fawa
Bele pile lep le wa o - Mobone na yi mboi fatwa
Nyina Kendo lo fegferp. Amina. Yi bo mba ngai ya 1 le.
24 3 Ndii wonengo yengo la

Ke ngi vango 1 yele

Plainsong from Antiphonale (cf. E.H. 311) Ke kéhii nengo le na

Hema luwui, Meri i ndei, Hema luwui si hawa
Ngaa kinda vli fa wala, A 1o kima ya bo mba

Si ti kpakpai krosi Wa mbé, N1 lehiii la loya hi.

Ke i luuyatoi ngwala, P. B. H.
Si ti mboi kakaya wolo

Njei ke pawoi ta wula, 26

A na sahowoi a hiti,

Yi ké ngaa ndafenii si. (77.77.76.776) Tune: O Jesu Lord remember

A Jisu vandai, : Mbalomoi, yaa lewa,
A Jisu vandai, Na ya va mbei mulo
A Jisu, hema Meri Loi. Na ya hiye aijene
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Ngaa ngufema walai.
Nui kpele ta 1 Io ngaa
Ti Yelewongwala,
Yei yi otai si Waht
Kiabee 1 lowungoi.
2 A Mbalomoi, yisia
Kia ngi wumbu bakpa
I luo joijii si hil,
A yi veleni kai.
Xisia mulo, Jisu,

Kia nga ye, Ya lo mbei.

Kiabele nga { 1o ma,

Nga mboolo he 1 ye.
3 Ngtimawomoi, ni Jisu,

Towo 1 ye 1 wa,

Xe ngaa ni yalihongi
Sihii ke kunafo.

Na sa-hownoi a hiti,
Yi va yi ndiilolo,

Yi ke ngi li aijene
Ngi ye na kunafo.

27
(46.88.44) Tune: O Sacred Heart

Ndii Vandai !

Ni lii 1 ye 1 Wa
Sihii na lelembo 1 hii
Kia na 1 heli kunafo

A Ndii Vandai !

A Ndii Vandai!
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2 A Ndii Vandai !
Na na lali { Wa,
Kia bele mone wala a va
Mbeinda yi na, ndiilei 1o na.

3 A Ndii Vandai !
Na sa-howoi a va
Yi ni wula Seitana ya,
Yi ni lala 1 yakala.

4 A Ndii Vandai !
Ni yeye bowo ye,

~ Mila ya ni wo naa ndiilei
Ke 1 longi ta kohiinei.

28
(777.77) Tune: Vienna, E.H. 500; AH. 239

Ani Jisu Lii Vandai,

A ni Jisu, Mbalomoi,
‘N1 Yalangi kunafo

A ni Jisu, Wanu ma.

2 A ni Jisu Lii Vandai,
Ya yi ngaa manumawoi,
Falo yi ptva béla,
Ke yi be ni hajoi wa.

3 A ni Jisu Lii Vandai,
Si ti mboi mbé€ ngaa kpalai,
Ke i §aWoi yei vui mbé,
Falo yi mbalo fei mbé.
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4 A ni Jisu Lii he mbé,
Yei na i le kunafo,
Kitomai yanda fili,
Yi ke ngi va { yele.

28
[Kisi]
kol kende Jisu na

Jisu wana na bana
Meleka na fen a fey

A Jisu ma mer naa nin.

2 A kol kende Jisu na,
Num tyo wana lila na,
Ma songu na num ikei,

Mal yonda nila wondar.

3 A kol kende Jisu na
Wana nda hou a balo
Ke ko-wan matyor le ya
Lelar ke na kendia.

4 A Jisu ke na kolo

Num na tyandu fepfendo

Babako 1 tyo num kol

Tosa miyg hig o numndo.

29

(65.65.66) Tune: Ocean’s Star—Cp. Mt.

ni Njee vango le,

Nja lemuleyai,

Ngala ngi Njee yitei,
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Meri, bo ni wa,
A Meri, bo ni wa,
Ni 1 Wanene kai.

2 A Kpelaninangi
Meri, bo ni wa,
Yei Ngala ngi wulai
Fago fili mba.

3 Ya i lovengo le
Malekaitii mba,
Meri, seye wula
Ngala ma ni ye.

4 Vote ngaa ni nda Njee,
Meri, bo ni wa,
Ni wo ngaa 1 longi,
Meri, bo ni wa.
5 Na na Jisu heli,
Meri, bo ni wa,

Bo ni wa na na lo
Jisu yakala.

29
[Kisi]

Kala na a naap bo
A loima mende
Kala Meleka na
Meri, mala na.
A Meri mala na
D) tyo num nyolu hau.
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2 A num tyuambo fondo 4 Meri 1 vango walai, Ngala ng1 Njee,

Meri mala na. I yakpangi haWa Wanu kai ni Wa.
Meleka soli num
O son wondon nin, 5 Keino Ngala ngi manumai he mu ye,

3 A tyo wana bendu Ngala ngi Njee, he ni Wa fajoyelai.

Le malekaiya 6 Keino ni va i yelengi na na ha.
Meri yil Meleka Ngala feli ni ye ni ha-howoi Wa.
Le na tyua num nda.

4 T'yel ma wa kala na 30
Meri mala na
Ke na Kaala num ndo [Kisi]

Meri, mala na. a huy 5 tyandu Meri miy yil nug ndu,

5 Ten wa Jisu piei pe Kol ndo tyo o pia a soe1 Melekel.
Meri, mala na, Mip yil ndu, miy yil ndu,
Meri, mala na, O Na kpou miy yil Meri.

Pale begnder tyo. :
2 Wanda kpou ma huy kesi belendo len,

30 Wana na Bana Jisu tyo ndu koli.
(11.11.12.12) Tune: Laudate Mariam (Mende 12) 3 Meri no tonya le wanda tyetye fau
va mu Meri lale mu lali ma Lelan Meri tyo na kendei tosa ni.
)

Ndii hii lahengo le ngaa Ngala faitii.
Mu ndale, mu ndale, mu ndale kunafo.
Mu ndale, mu ndale, mu ndale kunafo.

4 Meri, a naun bo kala Meleka na
Meri manda na a dialuy num kalan.

2 Bele nui kpele ti va ti mbelehei 5 Halikpep mi nyeiyi nei bi Meleka
Mu Lemoi Jisu b loni la polu. Kala Jisu piei Meleka le na.

3 Meri luvai vango le nui kpele mbe, 6 Halikpey miy hiy naa num tyua ten vi pe
Falo Meri i fa vanda yei mu ye. Ma nyolu le na telen na wu nindo.
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: 31
(87.87D) Tune: Daily, daily, E.H. 568

oloi fili ma wule ma
Meri lale fa no ma
Tuva-vandawo walai na,
Falo mu wa feli ma.
A mu lali Jisu Njee Wa,
A mu ngule hole ma,
Meri vandai, Meri vandai,
Ndahengo le ngaa to¥a.

Ngi nda longi keele ngaa mba
Ke kia 1 loi ngaa Ngala

Ngito ndongo ngaa mu kpele
Falo mai ya ndale fo.

Fa vanda bihingo 15 na,
Nyahaloi si yei a ke

Mu ye ke nungaitii kpele,
A mu seye wula ma.

Masa ngwala le aijene,

I ngaa Jisu Kristi Njee,
Siina a ye na kuna,

I ngaa Njee mu kpele mbe.

32
11.11.9.9) Tune: Lourdes Hymn
9.9 y

1 va 1 yele, ni hema njee Meri,
Ni va 1 yele, yi ni wo §eni, kai.

Woi lo, woi lo, woi lo, Jisu Njee.

Woi lo, woi lo, ni Wwanenembo.
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2 Ni va i yele, na hemayelaitii,
Ni va 1 yele, ni longi, ni lehiii.

3 Ni va 1 yele, nyahi Wasa ngwalai.
Ni va 1 yele, yi ngakpa pu ni hil.

4 Ni va 1 yele, temuleya vandai,
Ni va 1 yele, 1 longi he ni ye,

5 Ni va 1 yele, manuma®o walai.
N1 va 1 yele, Wanu, Wanu ni Wa.

6 Na ni ha-howoitii ta hiti kuna,
Bele ni va 1 yelengi kunafo.

32
[Kisi]
D hi na num tyua num kala na Meri
41 hin na num tyua tyel ma yan na la ni.

Nyolu, nyslu Meleka le na
Nyolu, nyolu Meleka le na.

2 1) hin na num tyua na wana sala fau,
D hip na num tyua kaala na yomu na,

3 D hig na num tyua wanalano masa
D) hin na num tyua ma dou na Kpaya nin.

4 1 hiy na num tyua hau num loi nei kendsei,
D hin na num tyua ke na kaala num ndo.

5 D hig na num tyua wana nyeiye bendo,
D hin na num tyua Kala na mala na.
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6 Te teley piomndo fulu le na fey pe
Ma tosa miy wa na num tyua le fepfen.

33

Salve Regina. Plainsong

Nyahﬁ Wwasangi, manuma Njee, ni ha 1 Wa.
Ise, ni lehiii, Kpombatoi ni ha%a. Na na i
loli, nia Eva bengoi lengaitii, ngoloyelewui si na na
wolo ngwala 1 yelengi ngaa ndiijani. Mahalemoi,
vote ngaa 1 yahiii ni yelepele nia ni ngaa fajoyelai,
ni i vele he. Ke mila howoi na wula kpe-ndowoloi
si hii, Jisu, ye ngaa niye, i hema wohii-loi. A
Meri, Njee vandai,” A Kpelaninangi Meri.

34
(87.87.87) Tune: Sicilian Mariners, A.H. 247

Meri, hemawo walai
Jisu njee, ni ha i Wa.

A Meri, ni yitomawoi,

Ni njee vandai, ni 1 le.

- Meri ni njee, Meri ni njee,
Ngala manene ni ye.

34
[Kisi]
Meri sala tyo kolio

Kala Jisu miy yil num
A Meri num na tinday ni

9%

Kala na miy tyandu num
Kala Jisu, Kala Jisu
Nyolu Meleka le na.

35
(66.66) Tune: Maria Jung und Zart, E.H. 443

hema Josefu,
Meri ngi hi& pandai,
Tuvayili vandai
S1 Ngala ndongo la.

2 A hema Josefu,
Kristi wulasumoi,
Xe ngaa ni Keyei mbei,
Nia Jisu ni waloi.
3 A hema Josefu,
Nungai ngutuo lo,
Kia malekai ti na,
Yi ke ti lii hiiba.
4 A Meri, Ngala te,
Wa nungai kpele mbei,
A bai ngaa kohune
Josefu yakala.

36
(65.65D) Tune: Westminster Hymnal, 73
awo ni 1 heli,
Mabhiibelemoi,
Nia 1 lenga butei,
Ni Wahtibele.
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JOsEIY, ya yl igaa 4 Mu seye wula Ngala ma

Hemawo walai, Malekaitii fawa
Falo, Ngala feli Mu kpele mu ngelei si wu,
Krisengaitii mbe. Mu ti livo fa ye.
2 Yi yengei ngaa pango 7

Meri ye ke Ndoi 2

Mbolonda vandai hii, [Kisi]

Falo, bo ni wa. Malekai kendo Iolo ko

: Num tyo ya manda ni

3 I lou wa ni kpele,

Ni longmitli Mawa nanu o lenndey niy

I yele aijen, Ma manda ya lapi.
Ngala fei ni ye. 2 Malekai kendo baba ko
A tyo sisi yei kei
37 I tyo num tyo o kol nu niy

(86.86) Tune: Mende, 28 i Wt e (e,

aleka vandai kunafo 3 Malekai kendo mi yil num
Ya lo mahiibele. Le wali num ndo ho
Fale yi vai ngelei si wu, Ma tyom ya yomu fenfepndo
Mihiibele panda. Naa num tyua aijene.

4 1 tyandu Meleka na le
Malekaia kendia
Mei nag tyo kpou o lennder niy
Min tosa soei ndei kol.

2 Maleka vandai mbei kpele
Ya lo loni kpéla.
Ngi i lo ndii hii kunafo,
Wa i yenge pandai.

3 Maleka vandai ise ka,
I yengengi hawa.
Yi k€ ngaa kunafo lehiii
I yele aijene.
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OCCASIONAL OFFICES

BENEDICTION

Saving Victim, opening wide
The gate of heaven to man below !
Our foes press on from every side,
' Thine aid supply, Thy strength bestow.
All praise and thanks to 'Thee ascend,

For evermore, blest One in Three:
O grant us life that shall not end

In our true native land with Thee. Amen.

herefore we before Him bending,
This great Sacrament revere:
Types and shadows have their ending,
For the newer rite is here
Faith, our outward sense befriending,
Makes the inward vision clear.

Glory let us give and blessing
T'o the Father and the Son;
Honour, might and praise addressing,
While eternal ages run;
Ever to His love confessing,

Who from Both, with Both is One. Amen.
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¥. Thou didst give them bread from heaven.,
(Eastertide: Alleluia)

R7. Containing within itself all sweetness.
(Eastertide: Alleluia)

Let us pray.

God, who in a wonderful Sacrament hast

left unto us a memorial of thy Passion;
grant us, we beseech thee, so to venerate the Sacred
Mysteries of thy Body and Blood, that we may
ever perceive within ourselves the fruit of thy
redemption; who livest and reignest world with-
out end. Amen.

(Bow your head very reverently as the bell
rings, and worship the Sacred Host.)

'Blessed be God.

Blessed be His Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.

Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be His Most Sacred Heart.

Blessed be Jesus Christ in the Most Holy
Sacrament of the Altar.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the Mother of God, Mary Most
Holy. .
Blessed be the name of Mary, Virgin and
Mother.

Belssed be Saint Joseph, her most chaste spouse.

Blessed be God in His Angels and in His Saints.
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Adoremus in aeternum Sanctisstmum Sacra-
mentum.

PsaLm 117

praise the Lord, all ye heathen; praise him
all ye nations.

For his merciful kindness is ever more and more
towards us: and the truth of the Lord endureth
for ever. Praise the Lord.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end.. Amen.

Adoremus in aeternum Sanctissimum Sacra-
mentum.

BANDI BENEDICTION

mbalo saayai, si i na,
A aijene lawo ni ye,

Ni woyongai ti ni liba,

Bo ni wa, ngakpa fe ni ye.
Hawangi i yilangi hii

Towo 1 ye mba kunafo,
Si a ndehui he, €i yeele,

Mu lowoloi hu kunafo. Amina.

ia o Sakramenti heli
Sakramenti lalii si;
Ngala fa ninai vango le, -
A o ngi voloi loWai;
I00

Ke ni kohii hai woloa na
Botalaale ni la la.

Ngufemai, mbooloi ta towoi
Ti ye Ngala Keyei ye,
Kohiinei ta hema lengi

Kpele ti ye ngi Loi ye,

Bele ngufemai lalii si

I ye Yina Pandai ye. Amina.

¥. Yi ti woi ngaa ndeyei a wula aijene.
(P. T. Alleluia)

K. La yitei nani n8n8ng1 kpele ngi su.
(P. T. Alleluia)

A mu Ngala feli.
ANgala, yei yi ngea-§ani loi ni ya kinda vili
Sakramenti si hii 1 Wonel haWa: ni 1 Wanene,
yi ke nai ya wufe hema yinda vili faitii na a lo i
Luwui ta 1 Yaioi wa: keino ni to bowo hil si 1 ngaa
i wumawongi volu Jani howofili, yei ndehii 1 hii
ke yi masandai hii, kunafo ke kunafo. Amina.

Ngufema ye Ngala ma.
Ngufema ye ngi hema laheingi Wa.

Ngufema ye Jisu Kristi Wa, Ngala ke Nu ngaa
toya.

Ngufema ye ngi Jisu laheingi Wa.

Ngufema ye ngi hema Lii walai Wa.

Ngufema ye Jisu Wa, Sakramenti walai hii, otai
Wa.
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Ngufema ye Ngala ngi Njee walai Wa, Meri
hemawo walai.

Ngufema ye Meri laheingi wa, Kpelaninangi ke
Ndou njee.

Ngufema ye Hemawoi Josefu wa;
ndiileings walai.

Ngufema ye Ngala ma, ngi Walekaitii su ta ngi
hemayelaitii.

ngi hig

ele nui kpele ti seye wula Jisu Kristi Lii Wa

hema Sakramenti hii, ti he ma, ti lo la,
howofili ngaa ti lii kpele, ke ti moo seye wula ma
saaya-wula sowoi fili ndowoloi si hii, ilosukpolo
ndowoloi 1 yeele. Amina.

STATIONS OF THE CROSS

Kulssi Velei
" Keyei laheingi hii, ke Si€ndoloi ke Yina
Pandai. Amina.

Jisu, ni walomo vandai, tole kia ni wumbu
bakpa i luwo, ni 1 Wanene, yi ni Wwawanu hou.
Kia na hite 1 volu pelei si hii, ni yisia ngaa manowoi
yi mboi ngaa 1 kulosi, yi ke ni Wawanu ni hafoitii
fa®a ke ni wohdi i ne manowsi hatva na maholo
ndowoloi si hii. Amina.
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Number and Title of the Station
¥. Ni wumbu bakpa 1 luwo, A Kristi, ni 1 le.
K. Bowalaale ya lo yi ndowoloi wumawoi ngaa
1 wulosi.
Description of Station.

Proper Prayer.
Ise Mer1 . . .

Y. Wanu ni Wa, kai, A ni Lemoi.
R. Wanu ni Wa.

ele Kristi-wayelai ta ha, ti yafuangai ti ndii-
lei ‘aholo, Ngala ngi Wanumai halahii.
Amina.
Sing.
A mu hite Jisu vou,
Mu li saayihei wa,
A mu li ngaa ndiwone,

Mbei i luuyatoi na.
or,

D ko nuy o Jisu lo,
D kona o viya
v D ko nuy o nyeiye niy
Na o sagga bowa.

1. Ti Fisu hounga paa faiva
Ani Lemoi, ni hajoi ha lo ya Wone ma, ni ha lo
yi wala sai hi, a ke yi be ni hajoi wa. Amina.

2. Jisu i kulosi ahola
q ni Lemoi Jisu, ya lo yi kulosi yeye ni haa,
ke kai ni lii i Jani, ni hite { volu. Amina,
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3. Jisu ¢ wula kulosi wu
A_ ni Lemoi Jisu, ni ha 1o yi wulai kulosi wu,
a ke ni yisia' ngaa ngufengi, ke mano®oi, ke
mahtibelengi Seitana ya. Amina.

4. Ta ngi Njee ti wenga
Jisu, Wonengoi! A Meri, Njee Wonengoi,
Ngala feli ni hawa, sihi ke na na yea ha.
Amina.

5. Kulosii b lani Simon baki ma
ni Lemoi Jisu, ni wo ngaa ngakpangi, ni
kulosi yeye, ni hite 1 volu. Amina,

6. Hema®oi Veromika, © mu Lemoi yahii balengo
ngaa fondo

Ani Lemoi Jisu, nia bele na na ni longi ye

- X ngaa iye hawo, keino ni 1 yahii vardai lo,

Amina,

7. Fisu i wula kulosi wu yila felekelei lo

ni Lemoi Jisu, yei yi wula kulosi wua ni
haa, yi ni wula ni hayoitii su. Amina.

8. Nyahditii t1 Jerusalem ti wolongo mu Lemoi hatva
A_ ni Lemoi Jisu, ke ni wolo 1 haWwa, boWalaale
yi Wanowoi ni hawa. Amina.
9. Fisu 1 wula seiwa sawa

Ani Lemoi Jisu, ke ni lolo ngaa fayoi, yaa ke
mu loyahti o wole. Amina.
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1o. Tt Fisu lomangi wula ma
Ani Lemoi Jisu, ya o ti { yangufei ni hawa, ya
ke noo hiye { volu { halahfi. Amina.

11. 1% Jisu bakpango kulosi @a

Ani Lemoi Jisu, ya lo i bakpangoi kulosi wa
ni kpele fawa, ke ni lii i Fani ni hafoitiii fawa.

Amina. \

12. fisu t ha kulosi @a

A_ ni Lemoi Jisu, ya lo yi ha ni hawa, ni seye
wula 1 Wa, bowalaale yi ni waloa. Amina.

13. 1% Jisu yeyea kulosi %a
A_ ni Lemoi Jisu, ni { lea ha, ni seye wula i
a, bowalaale ya lo yi walai saa-baki hii, keino
ni ndehiii Waholo kunafo. Amina.

14. Fisu lo lani kambai hii
ni Lemoi Jisu, yi vila na fai kpele kema ni
haa, keino ni walo, yaa ke no hiye 1 wa
kunafo ke kunafo. Amina.

After singing A mu hite, go to the midst of the altar and say:

Ni Keye, . . .

A mu Ngala feli
Ngala; { Higndoloi yilakpe, Jisu Kristi, hema
Fawoi lo 1 kei he i ye kulosi Wa, ke kai nungai
ti hite kulosi volu ngaa kohiine, yi bo ti wa, mbei
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fili ta li na ndowoloi si hii, Jisu Kristi yilakpengi ni
Lemoi halahli. Amina.

Ngelewongwala, ni 1 Wanene 1 vongaitii

mahtibele, sitii ni Lemoi Jisu Kristi Wahiai ti
hawa, ti fei nu jojongai ngeya ti manowo, i ha
kulosi Wa, si na i na, a ye na, ngi wasandai hit
kunafo, ta Yina Pandal Ngala ngllakpe keelema
aa mba kunafo. Amina,

ROSARY
1. Kohiine Xindavili faitii

Hesendayele

mu yisia ngaa kindavilifai si, kia Malekai

Gabiel vai Hemakoi Meri yele, i ye ma,
“N gala ngi 1 woa ngaa ngakangi ” ke i ndea ma, i
ye ta, a vote ngaa Jisu Kiristi Njee.

Kindavilifai felekelei I
Amu yisia ngaa kindavilifai si, kia Hematoi
Meri 1 koloni ngaa malekai, ke ngi letoi
Elisabet a 1o kohti. I li ngaa mahiilango lalima
ma Judia yiheitii su, i yei ngelengi ngalu saango
hata.
Kindavilifai sawakelei I
Amu yisia ngaa kindavilifai si, kia Hemawni
Meri ngi wui hitia, i mu Walomoi Jisu Kristi
lea kpindii hii nikaitii ndayemai, bowalaale ndaWa
fili aa yei na Betlihem.
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Kindavilifai naanikelei Io
Amu yisia ngaa kindavilifai si, kia HemaWoi
Meti lia ngaa Jisu Ngala ngi velei wu. Ke
kewalai Simon i1 Ndoi Jisu yeyea yakahi, 1 seye
wulai Ngala ma ngaa lii kpele.

Kindavilifai loolukelei Iy
Amu yisia ngaa kindavilifai si, kia HemaWwai
Meri i Jisu loi su Jerusalem na i yei ngaa
fowo pungo mahii fele. I kolini folo saango hawa,
naanikelei Wa i toi Ngala pelei wu keleyelembelal
ndiwa, a ti Woni.

II. Mawanu Xindavilifaitii

Hesendayelei
mu yisia ngaa kindavilifai si kia mu Lemoi
Jisu Kristi i luwuyat:n mu ha®%a Gesemani
belei hii, ke ngi hondoi yei ngaa naWoi.
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Kindavilifai felekeler o
Amu' yisia ngaa kindavilifai si, kia ti mu
Lemoi Jisu Kristi yilini ndokoi wa, ke ti
ndeveni ngaa ngahiwaleve Paleti velei wu.

Kindavilifai sawakelei Iy

mu yisia ngaa kindavilifai si, kia Seitana
: voluyelai ti ngalingi velei mu Lemoi wu
mba ngaa ngahtiwaleve.

Kindavilifai naanikelei I

q mu yisia ngaa kindavilifai si, kia ti mu Lemoi
Jisu Kristi leni paa fawa. I liiloloni, i kulosi
yeye ngaa ndiilei.

Kindavilifai bolukele Iy

Amu yisia ngaa kindavilifai si, kia mu Lemoi
Jisu Kristi i foloni Kalvari yihei wa. Ti ngi
wolaitii kulani ma, ti tokoitii ke kowotii kpa kpani
kulosi Wwa. Ngi njee loni kpela ndii a §ani.
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111, Towo Xindavilifaitii

Hesendayele:

Amu yisia ngaa kindavilifai si, kia Jisu Kristi
i hani, folo saango loveni, ke i wuyeyea
kambai hii. Sai bahai mba kunafo.

Kindavilifai felekelei I

mu yisia ngaa kindavili fai si, kia Jisu Kristi
wuyeyeni kambai hu, folo vu naaningo
loveni, ke i lea ngelewohil, ta malekaitii ti vani
ndaloma, poluyelaitii ti yei ta kpele ngaa kindavili.

Kindavilifai sawakelei I
Amu yisia ngaa kindavili fai si, kia Jisu Kristi
i leni ngelewohil, ngi Njee Hema®Woi Meri
ke poluyelaitii ti yaimai Jerusalem Ngala feli faWa.
Folo vukelei #a Yina Pandai vai ti yele, i ngakpa
fe ti ye ti Joijii lokulahei.
Kindavilifai naanikelei I
Amu yisia ngaa kindavilifai si, kia Jisu Kristi
i wuyeyeni kambai hii, fowo pungo mahi
felengo loveni, ke ngi njee HemaWoi Meri i haa,
Ke Jisu i lia la ngelewohii.
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Kindavilifai loolukelei lo

mu yisia ngaa kindavili fai si, kia Hematoi

Meri i aijene Wasandai holoni ngaa ngi Loi
Jisu. Malekaitii ke hemayelaitii kpele ti wohii-
ueni fawa.

Ngala feli ni haWa, Ngala ngi njee, hemawoi.
Keino ni heiyilibate Kristi lawoitii fafa.

A mu Ngala feli

Ngala, Manumatoi, i lengai ngo yeni, kai;

kia ni kpele ni Wakponga Hema®or Meri
Rosari ye fawa, ni Njee Meri hawa ni walo ni
hayoitii kpele ngeya ndowoloi si hil.

A Ngala, 1 Higndolou yilakpengi i kunafo lehiii
yaani ni hawa ngaa ngi lehiii, ngi hai, ke mbuye-
yendai kambai hii: kia na yisia ngaa kindavilifaj
sitini ke ni huwa ma sii kpele 1 su, ke ni solo kia
ti ndeni. Kristi yilakpengi halahfi. Amina.
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SACRAMENTS

ADMISSION OF HEARERS TO THE
CATECHUMENATE

The officiant, standing at the barvier, addresses the tandidates as follows:

Officiant.  What is it that you desire?

Candidates. God’s Cross.

Officiant. Then say after me,

By God’s help, I will not use * medicine.”

By God’s help, I will not consult a diviner.

By God’s help, I will not offer sacrifices, except
God’s own.

By God’s help, I will not eat sacrifice-food,
except God’s own.

By God’s help, I will come to church every
Sunday and will bring him an offering.

By God’s help, I will pray to him every day,
and when they call me, I will come to hear God’s
word.

Men only.

By God’s help, I will take only one wife, and I
will not follow any other woman.

Women only.

By God’s help, I will not follow any other man
except my husband. ‘

Children. By God’s help, I will keep God’s laws
for marriage.

Officiant. ~ All this you have said is true?

Candidates. Y e€S.
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Officiant. ' What you have promised, may God
give you power to do, through Jesus Christ our
Lord. Amen. |

If the crosses have not already been blessed, he may bless them as follows:
¥. Our help is in the Name of the Lord.
R, Who hath made heaven and earth,
¥. The Lord be with you.
"~ R/, And with thy spirit.

Let us pray.

e beseech thee, O holy Lord, Father
: Almighty, everlasting© God, that thou
wouldest vouchsafe to P bless these crosses, that
they may be for healing and salvation of men; for
steadfastness in faith, progress in good works,
winning of souls; for consolation, protection, and
safeguard against the cruel darts of the enemys;
through Christ our Lord. Amen.

Let us pray.

Bless, "« O Lord Jesus Christ, these crosses,
because by thy holy Cross thou didst deliver
the world from the power of evil spirits, and by
thy Passion didst overcome the tempter, who was
gloating over the first man’s sin in the taking of
the forbidden tree. (Here he sprinkles them with
holy water.) Be these crosses hallowed in the
Name of the Father, »J« and of the ¥}« Son, and of
the »« Holy Christ; and let all who wear them and
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call upon that holy Name receive health of body
and soul; through the same Christ our Lord.

Amen.

The officiant then gives a cross to each candidate, saying,
Receive God’s cross, and do thou bear it faith-
fully after Him. '

Then, leading them into the body of the church, he says to all,

Come ye into the temple of God, that ye may
have part with Christ unto life everlasting. Amen.

BANDI

Officiant.  Nde 1o wu longo la?

Candidates. Ngala ngi wulosi.

Officiant. 'Wa yakpa wu Ngala savai hou?

Candidates. DU

Officiant.  Fale si nga nde wu nde:

Ngala sala hii, ngei sale yenge mbo.

Ngala salahii, ngei li totobema.

Ngala salahii, ngei saaya wula, ngayei Ngala
ngi ndai.

Ngala salahi, ngei saaya yani ¥¢, ngayei Ngala
ngi ndai.

Ngala salahii, ngd va ngi velei wu ngaa Sonde
ngelendai, ke ngi va ngaa gani mbe.

Ngala salahfi, nga feli howofili, ke na ta tdl,
nga va ngi Ngala ngoi ¥eni.

Men only.

Ngala salahii, nga nyahai yeye no yilakpe, ke
ngei hite nyahd veka volu.
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Women only.

Ngala salahii, ngei hite si€ ﬁh polu, ngayei ni
hiéngi.

Children. Ngala salahfi, nga Ngala ngi havaitii
sou maridi hawa.

Officiant. S kpele wu ndea, tofa le?

Candidates. Dl:]

oficiant. Bele Ngala ngi wu wo ngaa ngakpa ke
fatra, mu L.emoi Jisu Kristi halahi, Amina.

(The Blessing of the crosses.)

The officiant then gives a cross to each candidate, saying,
Ngala ngi wulosi Waholo, yi ngeye ngaa toya, yi
hite polu.

Then leading them into the body of the church, he says to all,

A wala Ngala pelei wu, keino wu nda i ye Kristi
wa kunafo lehiii hii. Amina.

KISI

Officiant. Y€ nia henapdye?

Candidates.  Krosi Meleka.

Officiant.  La kindin mila bi sawala Melekalan?

Candidates.  1J1).

Officiant.  La dimi me ya tyo dimiye:

A dialuy kalan Melekay i tosa wali makongole.

A dialuy kalan Melekay 1 vim yawa le.

A dialug kalan Melekay i soli sala le, me sala
Meleka.
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A dialuy kalan Melekay 1 di nye sala le, me sala
Meleka., |

A dialup kalay Melekay i hup o tyoityiyo niy o
Sondilay tyo, mi hiy a nye le Meleka.

A d1a1ug kalan Mslskag 1 plSl Meleka lolo ta velu
ya pe i hip le soei Melekei tuiyo.

Men only.
A dialuy kalay) Melekay i pu lano pile kpe, i tul
wanalano tyelen koli le.

Women only,

A dialun kalany Melekan i tul wanapono tyeley
kole le, me pono nu.

Children. A dialuy kalay Melekay i bi sawa
maridio.

Officiant. O nia dimi ho fauwo tonya ni?

Candidates. DU

Officiant.  Meleka ke nia dialuy ndoy kalar), mila
tosa, me nia dimi ye, le sabu Wana-na-Bana Jesus
Kristi. Amina.

(The Blessing of the crosses.)

The officiant then gives a cross to each candidate, saying,

Bi Krosi Meleka, ma tyua ndu a tonya, ma tul
ndu koli.
Then leading'them into the body of the chuvch, he says to all,

La luei o tyiei Meleka niy, halikpen mila sola
Kristio tin, le yomu fegfenndo. Amina,
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SIGNING OF CATECHUMENS

Officiant. ~ What do you ask of God’s Church?

Candidates, or their witnesses. Faith.

Officiant. ~ What does Faith gain for thee?

Candidates.  Life everlasting.

Officiant.  If thou wilt enter into life, keep the
commandments; thou shalt love the Lord thy
God with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy mind; and thy neighbour as thyself.

BANDI

oficiant. Nde 1o ya feli Ngala ngi Joijii Wa?

Answer. Ndangl

Oficiant. ~ Nde lo ndangi a ke 1 yeP

Answer.  Kunafo lehiii,

Officiant. Na 1 longo le yi wala ndehiii hi,
savaitii sou, ya lo ngaa Ndemoi i Yelewongwala
ngaa { lii kpele, ke 1 yafuangi kpele, ke 1 yimai
kpele; yilo ngaa { heifowno kia 1 longoa bowo.

KISI

Officiant. Y€ 1) pi€l YE O tyo1ty1 Meleka?

Answer. Lalagndo

Officiant.  Ye lalanndo ke ye num?

Answer. ' Yomu fegfegndo.

Officiant. 'T'ahenan ma sola yomu fepfenndo pe,
bi sawala lag: kala Wana-na Bana a kol numndo
fau, a nyina numndo fau, a yiyan numndo fau,
ma kala tyaga numnda me num pila kalap ye.
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‘Then he breathes thrice on the face of each, saying once,

Go .thou out of him, thou unclean spirit, and
give place to the Holy Ghost, the Comforter.

BAaNDI: Hiye polu ya yina nyoi, yi seiWwa he
Yina Pandai ye, Kpomba®oi.
With his thumb he makes the sign of the cross upon the forehead and
breast of each, saying,

Receive the sign of the Cross ¥l on thy forehead
and »J in thy heart.

BANDI: Kulosi sani waholo, 1 lavala »j, ke 1 li1

Wl va.

Then he lvays to all,

Take unto you the faith of heavenly precepts;
and so live that ye may be fitted to be the temples
of God.

BANDI: Aijene langi havaitii ngeye, wu heiyili
bate keino wu ye ngaa pele vanda Ngala fawa.

kisi: La tyua sawalay aijene, mi la tyal lapi
halikpey mila wa yungu Meleka.

Let us pray.

Lord, we beseech thee, mercifully hear our
prayers, and guard with perpetual strength
these thy servants marked with the Cross of the
Lord; that, holding this first pledge of thy great
glory, they may be counted worthy, by keeping
thy commandments, to reach the glory of regenera-
tion, through the same Christ our Lord. Amen.

Holding his hand extended over all, he adds,
Let us pray.
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Imighty, everliving God, Father of our Lord
Jesus Christ, vouchsafe, we beseech thee, to
look upon these thy servants, whom it hath pleased
thee to call unto the first beginnings of faith; take
away from them all blindness of heart, break the
bonds wherewith Satan hath bound them; open
unto them, O Lord, the gate of thy mercy, that
marked for the first time with the sign of thy
wisdom, and free from the stench of any evil
desires, they may joyfully serve thee in thy Church
in the sweet odour of obedience to thy precepts,
and so go forward from day to day, that through
thy healing power they may be meet to attain to
thy gift of Baptism. Through the same Christ
our Lord. Amen.

If salt has not already been blessed, he blesses some saying,

We pray thee, O Lord our God, that in the
Name of the Holy Trinity, this creature of salt
may become a health-giving sign for putting to
flight the enemy. Do thou thoroughly ¥« sanctify
it and »k« fully bless it, that it may become to all
who receive it a perfect medicine abiding within
them; in the Name of the same our Lord Jesus
Christ, who shall come to judge the quick and the
dead, and the world by fire. R. Amen.

Then he gives to each a grain or two of salt, saying:

Receive the salt of wisdom; may it be for thee
to find mercy unto life everlasting. Amen.

Let us pray.
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God of our fathers, Author of all truth,
graciously vouchsafe, we humbly beseech
thee to look upon these thy servants, who now
taste this first provision of salt, and to suﬂer them
not to hunger for heavenly food longer than that
they may ever be fervent in spirit, rejoicing in
hope, always serving thy Name. Bring them, O
Lord, we beseech thee, to the laver of regeneration,
that with thy faithful people they may be counted
worthy to attain to the eternal rewards which
thou hast promised. Through Christ our Lord.
Amen.

Holding his hand extended over all, he adds,
Let us pray.

O God of Abraham, Isaac, and Jacob, who
didst appear to Moses thy servant on Mount
Sinai, and didst lead the children of Israel out
from the land of Egypt, sending to them the angel
of thy mercy to protect them day and night; we
beseech thee, O Lord, that thou wouldst vouch=
safe to send thy holy angel that he may likewise
protect these thy servants and lead them through
to thy gift of Baptism. Through Christ our Lord.

Amen.

Let us pray.

O holy Lord, Father Almighty, everlasting
God, Author of light and truth, we beseech
thine eternal righteousness and mercy in behalf
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of these thy servants, that thou wouldst vouchsafe
to enlighten them with the light of thy wisdom;
cleanse them and make them holy; give them
true knowledge that they may be prepared to draw
near to thy gift of Baptism. May they hold fast
the sure hope, the right counsel, the holy teaching,
that they may be fitted to receive thy grace.
Through Christ our Lord. Amen,

PRE-BAPTISMAL ANOINTING

The candidates, kneeling, say the “ Our Father » after the Officiant. He
then anoints each, first on the right ear and then on the left, with the Oil
of Catechumens, saying,

Ephphatha, that is, Be opened.

Anointing the lips, just below the nostrils, he adds,

For a sweet smelling savour.

After all have been anointed, he adds,

As for thee, O Satan, flee away; for the judge-
ment of God is nigh at hand.

Then he anoints each candidate again, first on the breast, then on the
back, between the shoulders, saying,

T anoint thee with the oil of salvation in Christ
Jesus our Lord, unto life everlasting. Amen.
After the parts anointed have been wiped with cotton, the candidales
stand, face away from the altar, and say after the Officiant,

I renounce the devil and all his works, the vain
pomp and glory of the world, with all the covetous
desires of the same, and the sinful desires of the
flesh, and by God’s help, I will not follow, nor
be led by them.
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Then facing the altar, they say, after the Officiant, the Apostles’ Creea.
Officiant. ' Wilt thou be baptized in this Faith?
Candidates. 'That is my desire.

He then dismisses them with prayers and a blessing.

BANDI

The Candidates, kneeling, say,

Ni Keye, yei yi ngelewohii, He Io 1 laheingi Wa,
I Wasandai i va, I livofa i ye ngelewu, kia a ye
ngelewohii. Ni wo ngaa ni la-yenii foloi si haWa.
Keé yi wanu ni Wa ni hajoitii fawa, Kia na Wanu
natii ma ta fajo ye ngaa niye. Yaa ke noo li
yanda fili too ni lo fa§o Wa, Ke yi ni wula fafo hii,
Amina,
The Officiant then anoints each, first on the right ear and then on the
left, with the Oil of Catechumens, saying:

Efata, na wa ngaa, L.awo,

Anointing the lips he adds,
nani Waku nenengi hawa.

After all have been anointed, he adds, |
Ke ya i na, A Yina Youjoungi, bowalaale
Ngelewongwala lufa fai 1o a va.
Then he anoints each candidate again, on the breast and on the back,
saying,
Nga i Wali ngaa mbalo-nguloi mu Lemoi Jisu
Kristi hil, keino yi kunafo lehiii holo. Amina.
The candidates stand, face away from the altar, and say after the
Officiant,
‘Ngi beele Seitana wa, ta ngi yengengi kpele,
ndowoloi hii yahiibate boWangi, ta ele ngufema
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wolindai, ke ele mualiitii, ke fa§oi nduwui a ye loi
la, keino ngoo va hite ti volu, kela too kaka.

Then facing the altar, they say the Apostles’ Creed.

Ndingo le ngaa Ngala, Keye yakpango walai,
na i ngelewohii bateni ke ngelewu. |

Ke Jisu Kristi, ngi Lou yilakpengi mu Lemoi,
si Yina Pandai i ndai Kpelaninangi Meri wohii, 1
ndei, i Wanowoni Ponsi Paleti wu, ti kpakpani
kulosi Wa, i ha, ti kpolu, 1 vei jahama, i moo wuyeye
sai hii foloi hawakelei Wa, i le ngelewohi, ke a
Io heini na, Ngala, Keye yakpango walai, yesa
lokoi hii, na lo a hiye na, i va, i ye ngaa lufangi
fuluyelai fafa ke saayelai.

Nddngo le ngaa Yina Pandai, ke hema Katoliki
Joijii, ta hemayelai ti wolondai, ke manumai
fajoitii faWa, ke nduwui wuyeyendai kambai hii,
ke kunafo lehiii. Amina.

Officiant. ~ Ya batisi Waholo tofai si hii?
Candidates. Na 10 1 ngaa ndivofai.

He then dismisses them with prayers and a blessing.

KISI
The candidates kneeling say,
Finyana . . .

After the candidates have been anointed, they stand facing away from
the altar, and say,

I ke Sintana a wali ndo fau, mi tosa kendei o
lendepy tyo tokendo belen, hote won nden, a sop
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wop dialuy nuy henagndop, yonpi ya tol muy koli
kelenga miy lila ya na wop.

Then facing the altar they say,

I bi tonya Meleka . . .

SUPPLEMENT TO THE OFFICE OF BAPTISM

Having performed the ministration of Holy Baptism according to the

Book of Common Prayer, the Officiant anoints each candidate on the

head with the Holy Chrism, saying,

Almighty God, the Father of our Lord Jesus
Christ, who hath born thee again of water and the
Holy Ghost, and hath given thee remission of all
thy sins, himself anoint thee with the Chrism of
salvation unto life everlasting. Amen.

Having wiped off the Chrism with cotton, he gives to each candidate a
white garment, saying,

Receive the white robe, and do thou wear it
unspotted until thou stand before the judgement
seat of our Lord Jesus Christ, that thou mayest
have eternal life. Amen. -

When they have put on their white garments, he gives to each a lighted
candle to hold in his vight hand, saying,

Receive the burning light, and blameless do thou
guard thy Baptism.

Addyressing all, he adds,

Keep God’s commandments, that, when the
Lord shall come for the marriage, ye may go forth
to meet him together with all the saints in the
heavenly hall, and live forever and ever. Amen.
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BAPTISMAL OFFICE,
INCLUDING SIGNING AND ANOINTING
BANDI

ndoi (nui) si

Priest.  'T'1 ndengai (nungai) sitit batisia polo Wa,
baa taa ne (ti) batisi?

Question. Nde 1o ya feli Ngala ngi Joijii Wa?

Answer. Ndang1

Question. Nde lo ndangi a ke 1 ye?

Answer.  Kunafo lehiii.

Priest.  Na 1 longo le y1 wala ndehiii hii, savaitii
sou, ya lo ngaa Ndemoi 1 Yelewongwalai ngaa 1 lii
kpele, ke 1 yafuangi kpele, ta 1 yimai kpele; yi lo
ngaa 1 heiWo kia 1 longoa bowo.

The priest blows three times softly into the face of the person and says,
Hiye polu ya yina nyoi, yi seiWva he Yina
Pandai ye, Kpombaiwoi.

He shall make the sign of the cross with his thumb on the forehead and
on the breast of the person, saying,

Kulosi sani Waholo, 1 lavala ¥« ke 1 lii v}« ya, yi
aijene langi havaitii sou, yi heiyilibate keino yi
ye ngaa pele vanda Ngala fawa.

Ndivombelai, kekia mu Lemoi Jisu Kristi ndei,
i yei ta, Nu fili ei wala Ngelewongwala ‘asandai
hii, ke a Wavote ti nde ngaa nina ngaa njei ke
Yina Pandai, ngi wu Wanene wu Ngala Keyei heli
mu Lemoi Jisu Kristi halahdi, i ke 1 ganii wula ngi

ndoi  (nui) siye
Wanuma walai hii, i fe ndengai (nungai) sitii mbe,
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ei 09 1
si tei hombo too solo ngelewu, keino ti batisi
i
Wwaholo ngaa njei ke Yina Pandai, ti wala Kristi
i mbawo
hema Joijii hii, ti vote ngaa mbayela vanda.

Let us pray.

Amighty and immortal God, the aid of all
. X who need, the helper of all who flee to thee
for succour, the life of those who believe, and the
resurrection of the dead. We call upon thee for
this Child (this thy Servant), that he, coming to
thy holy Baptism, may receive remission of sin,
by spiritual regeneration. Receive him, O Lord,
as thou hast promised by thy well-beloved Son,
saying, Ask, and ye shall have; seek, and ye shall
find; knock, and it shall be opened unto you.
So give now unto us who ask; let us who seek,
find; open the gate unto us who knock; that this
Child (this thy Servant) may enjoy the everlasting
benediction of thy heavenly washing, and may
come to the eternal kingdom which thou hast
promised by Christ our Lord. Amen.

(Giving of salt, if not previously done.)
Keleyele kpoloi Waholo, bele i ke yi manuma
holo kunafo lehiiit haWwa. Amina.
Priest. Ndiilei 1 Y& 1 YE.
Answer, Ke 1 YE ya bele 1 YE.
A mu Ngala feli.
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God of our fathers, O God the author of all

truth, we humbly beseech thee, graciously
vouchsafe to look upon this Child (this thy
Servant), N. and do not suffer him, now tasting
this first provision of salt, to hunger any longer
through want of being filled with heavenly food,
so that he may always be fervent in spirit, rejoicing
in hope, always serving thy Name. Bring him,
O Lord we beseech thee, to the laver of the
new regeneration, that with thy faithful he may be
worthy to attain unto the eternal rewards of thy
promises. Through Christ our Lord. Amen.

¥. Ndemoi i y&¢ wu volu.

R, Ke i ye ya bele { volu.

"« A Ngala ngo-vandai §eni le kekia Maki ndei.

R, »J Towo i ye { Wa, A Ndemoi.

Mila howona; Ti vai ngaa sialengai Kristi yele
keino i lia ngaa tiye; ke poluyelai ti luuni ti Wa.
Ke na Jisu i toi, i liileveni ngwala, i ye ti Wa, A be
sialengai mba ti va ngele, waa ti yangaima, bowa-
laale sitii nyokongai to Ngala ngi Wasandai ti hawa.
Bele ngi toya ha le wu Wa, Nui fili ei ye loko heini
Ngelewongwala Wasandai wu, kia ndolalai a ke, €i
hombo 20 wala na. Ke i ti yeyei yakahii, i lokoitii
nda ti Wa, 1 he ti Wa.

R/. A mu seye wula Ngala ma.

or this,

M A Ngala ngo-vandai §eni le kekia Joni ndei.

(John 3. 1.)
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Mila howona: Nu yila i yei Farisiitii su, toa ye
ma Nikodemu, Jusuai ti Wasangi ta. I vai Jisu
yele ngaa kpindii, i ye ma, Rabai, ni kolo ni ye, ya
yi ngaa kaamoi a hiye Ngala ngele, boWalaale nu
fili i kindavilifai sii ke, ya ti ye, ke Ngala ngi
ve polu. Jisu ngapotei, 1 ye ma, Bele ngi toya
ha le 1 Wa, Ngayei ti nu le ngaa nina, ei Ngele-
wongwala Wasandai lo. Nikodemu yei ma, Ta
yele nu le, na kpokolongo a ye la? A moo yaima
no ngi njee wohl, ti nde? Jisu ngapotei, € ma,
Bele ngi toffa ha le i %a, Ngayei ti nu le ngaa nja
ke Yina Pandai, ei wala Ngelewongwala asandai
hii. Si nduwui a nde, nduwu le; ke si Yina
Pandai a nde, ngafua te. I yinda a vili sifa ngi

. yea 1Wa, ke ta wu le ngaa nina. Fefengi a va mbei

ndongo 1 va na, ke ya ngo yeni, ke yei ye kolo mbei
a hiye na, ta mbei a li na: ngimulo i ngaa nui fili
Yina Pandai a nde.

K. A mu seye wula Ngala ma.

ar this,

M« A Ngala ngo-vandai yeni le kekia Mafyu
ndei.

Mila howona: Jisu i vai ti yele, i yepe ti Wa,
Ngala ngi ngakpangi kpele fea ngéa ngelewohii
ke ngelewu. Fale, a li wu nungai potea poluyelaa
kohai kpele su, wu ti batisi Keyei laheingi hii ke
Siéndoloi, ke Yina Pandai. Wu nde ti Wa ti fai
kpele ke, kekia ngi ndei wu Wa; ke a tole, Nya lo
wu bela howofili, ilosu ndowaloi i yeele.

K. A mu seye wula Ngala ma.
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Prisii.  Na na mu koloa mu ye, ke mu Keye 1
ndoi  (nui) si wu
loko heinga ndengai (nungai) sii mbu kekia ngi
Loi Jisu Kristi i ndei la, a mu seye wula Ngala ma,
mu Ye ta,

Prisii ta nungai kpele,

A ni Keye, kunafo Yelewongwalai, Ni seye wula
1 Wa, Sifa yi luWa ni loli fawa, Keino ni 1 yakpangi
wolo ni la iye, Keleyelengi si Wato, yi ndangi

si hiba i ni hi. I Yina Pandai he 1901
ndengai

(nui) si  ye nde ke
(nungai) sii mbe Keino yi ti le ngaa nina, Yi ti ye

vonaniyemo
ngaa kunafo walongi vopanifembelaa Mu Lemoi
Jisu Kristi halahii, lai 1 na ke 1 masandai Wa, wa
la ke Yina Panda yilakpengi sihii ke kunafo.
Amina. : ' ‘
Le yi

~ Prsii. A le Ngala pelei wu, keino wu ta holo
Kristi wa kunafo lehiii ha%a. Amina.

Anointing each with the Oil of Catechumens,
Efata, na wa ngaa, Lawo, nani Waku nenengi

hawa. Ke ya li na, A Yina Youyoungi, bowalaale
Ngelewongwala luya fai lo a va.

Then he anoints each candidate again on breast and back, saying,
Nga 1 Wali ngaa mbalo-nguloi mu Lemoi Jisu
Kristi hii, keino yi kunafs lehiii holo. Amina.
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CHILDREN
Ndengai faiva

ndoi st
ndengai sii
mbei, ti batisi fai%a, wu Ngala manenea keino mu

mbu
Lemoi Jisu Kristi i luWa lokohei fawa ti wu, 1
kula - ma
ti wula fajo hii, i he ti Wa ngaa Yina Pandai, i
mbe
aijene Wasandai he ti ye ke kunafo lehiii.

Falo ya hombo ndolalai si laheingi hii yi beele
Seitana wa ta ngi yengi kpele, ndowoloi hii yahii-
bate bowangi ta ele ngufema wolindai, ke ele
maliitii, ke fajoi { luwui a ye loi la, keino yoo va
hite ti volu, kela to i yaka?

Ngoyapotei. Nga beele kpele mba, ke Ngala sala-
hii nga yakpa ngei hite ti volu, kela too kaka.

Prisii.  Ndiivombelai wu va ngaa

The priest changes the violet stole for a white one.

Prii. 1 langole ngaa pani kpele Krisengai
ndang» la, kia ponengo Aposuitii ti lo§ai hii?

Ngoyapotei. Ndingo le la.

Prisi.  Ya batisii Waholo toyai si hii?

Ngoyapotei. Na 1o i ngaa ndiivofai.

prisi. ' Ya Ngala ndiivofaitii ke, yi ngi hema
havaitii sou panda, ke yi hia ngaa ele pelei ilo-
sukpolo yi ha?

Ngoyapotei. Nga ke, Ngala salahii.

prisi.  Kia na yi kuulongi sii mboa ndolalai si
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laheingi hii, ya hombo ngaa i yele pelei yi ke
ndolalai si i Aposuitii ti lojai yala ta Ndemoi
Yalafelindai ke sava pungoitii ta pani vekai sii
kpele Krisénga ye kolo ke i la la bowo walo faWwa?

Ngoyapotei. INga ke, Ngala salahd.

Prisi. ' Ya hombo yi va ngaa ndoi si Bisopui
yele lokoi la faa ngumba, na a ye Ngala fai
hiiwolo pandaa?

Ngoyapotei. Ngfl kS, Ngala salahfi.

ADULTS

Prisi.  Ndiivombelai, wu va mbei wu longo wu
hema batisi Waholo. Mu Ngala manenea keino mu
Lemoi Jisu Kristi i luWwa lokohei fawa wu wu, 1 wu

wula fajo hii, 1 he wu %a ngaa Yina Pandai, i .

aijene Wasandai he wu ye, ke kunafo lehiii.

Ya beele Seitana wa ta ngi yengengi kpele,
ndowoloi hii yahiibate boWangi ta ele ngufema
wolindai, ke ele maliitii, ke fajoi { luwui a ye loi
la, keino yoo va hite ti volu, kela too { yaka?

Ngoyapotei. Nga beele kpele mba, ke Ngala sala-
hii nga yakpa ngéi hite ti volu, kela too kdka.

The priest changes the violet stole for a white one.

Prisi. 1 lango le ngaa Ngelewongwala, Keyei
ngakpango walai?
Ngoyapotei. DIJ .
Prisi. I lango le ngaa Jisu, si ta ye ma Kristii,
kunafo Yelewongwala Loi?
Ngoyapotei. Dlj
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Prisi. Ya lokohei mbu, ke yi lo ngaa hitenda
polu, kia a yea { Wumawomo ke 1 Lemo?

Ngoyapotei. Dl:]

prisi. 1 lango le ngaa Yina Pandai?

Ngoyapotei. DI:] '

Prisi. 1 langole ngaa pani kpele Krisengal
ndango la, kia ponengo Aposuitii ti lofai hii?

Ngoyapotei. DIJ

Prisi.  Ya batisii Waholo tofai si hii?

Ngoyapotei. Na lo 1 ngaa ndiivofai.

prisi. Ya Ngala ndiivofaitii ke yi ngi hs.ma
havaitii sou panda, ke yi hia ngaa ele pelei ilo-
sukpolo yi ha?

Ngoyapotet. Ngé kS, Ngala salahtl.

KISI

Question. A ke Siptana a wali ndo fau, a beele
numden o lendey niy, a yon woy hsnag_ndo, a oI
won dialury num ndoy henanndon, yonpi 1 tol nda
koli halikper; maplila num te?

Answer. 1 ke mun fau, ke a dialup kalan Melekan,
mi kindin kpoke, i tul muy koli le, o mip lila ya.

OQuestion. A bitonya ma Jesu Kristi, Po Melekani?

answer. 1 bi ndu tonya ma Po Meleka ni. _

Question. A tyel ndu, a henay ma tol ndu koli,
maa wana bana o tyo ni, maa wana num bendu o
tyo ni?

Answer. Dl:].

Question. A bi tonya a nyenye krestinda bi tonya,
me o tyo ponya Aposolya niy ye?
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Answer. DIJ :

Question. A sola baptisindo o tonya ndo nin?
Answer.  Kon ya yema ni.

Question. A tosa nin soei Meleka henannde, i sala .

tyo kolie, ma be sawala ndolay nye kende, ma koe
o nei ndo koy tyo, mbo lo o kon ma vi?
Answer. I tosa a dialuy kalay) Melekar.

Then shall the Minister say,

O merciful God, grant that like as Christ died
and rose again, so thzs Chuld (this thy Servant) may
die to sin and rise to newness of life. Amen.

Grant that all sinful affections may die in Aim,
and that all things belonging to the Spirit may live
and grow in him. Amen.

Grant that e may have power and strength to
have victory, and to triumph, against the devil,
the world, and the flesh. Amen.

Grant that whosoever is here dedicated to thee
by our office and ministry, may also be endued
with heavenly virtues, and everlastingly rewarded,
through thy mercy, O blessed Lord God, who dost

live, and govern all things, world without end.
Amen.

Minister.  'The Lord be with you.
Answer.  And with thy Spil‘it.
Minister.  Lift up your hearts.
Answer. ' We lift them up unto the Lord.
Mimister.  Let us give thanks unto our Lord God.
Answer. It 1s meet and right so to do.
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Then the Minister shall say,

It is very meet, right, and our bounden duty,
that we should give thanks unto thee, O ILord,
Holy Father, Almighty, Everlasting God, for that
thy dearly beloved Son Jesus Christ, for the for-
giveness of our sins, did shed out of his most
precious side both water and blood; and gave
commandment to his disciples, that they should .
go teach all nations, and baptize them In the
Name of the Father, and of the ‘Son, and of the
Holy Ghost. Regard, we beseech thee, the sup-
plications of thy congregation; sanctify » this
Water to the mystical washing away of sin; and
grant that this Child (this thy Servant), now to be
baptized therein, may receive the fulness of thy
grace, and ever remain in the number of thy
faithful children; through the same Jesus Christ
our Lord, to whom, with thee, in the unity of the
Holy Spirit, be all honour and glory, now and
evermore. Amen.

Then shall he pour the Oil of Catechumens into the water in the form of
a cross, saying,

May the commixture of the Oil of Unction and
the Waters of Baptism be hallowed and made
fruitful; In the Name of the Father »J and of the
Son »J, and of the Holy »J« Ghost. Amen.

Next, he shall pour the Holy Chrism into the water in the form of the
cross, saying,

May the commixture of the Chrism of Sancti-
fication and the Oil of Unction and the Waters of
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Baptism be hallowed and made fruitful; In the
Name of the Father »i, and of the Son »k, and of
the Holy ¥ Ghost. Amen.

Finally, blessing the water itself, he shall say,

May this Font and those who shall be born
again therefrom be hallowed and made fruitful;
In the Name of the Father »J, and of the Son »k,
and of the Holy »J Ghost. Amen.

Then shall the minister take the Child into his arms and shall say to the
Godparents,

Name this Child.

And then, naming the Child after them, he shall dip him in the water
discreetly, or shall pour water upon him, saving,

N. 1 baptize thee In the Name of the Father o}y,
(he shall pour or dip the first time) and of the Son »lg,
(he shall pour or dip the second time) and of the
Holy ¥ Ghost (ke shall pour or dzp the third
time). Amen.

But Note, That if the Person to be baptized be an adult, the minister
shall take him by the hand, and shall ask the witnesses the name ; and
then shall dip him in the water, or pour the water upon him, using the
same form of words.

Then shall the minister say,

We receive this Child (Person) into the con-
gregation of Christ’s flock; and do (here the
minister shall make a cross upon the Child’s (or
Person’s) forehead) sign him with the sign of the
Cross, in token that hereafter ke shall not be
ashamed to confess the faith of Christ crucified,
and manfully to fight under his banner, against
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sin, the world, and the devil; and to continue
Christ’s faithful soldier and servant unto Azs life’s
end. Amen.

Then shall he dip his thumb in the Holy Chrism, and anoint the Child
(or Person) on the crown of the head in the form of a Cross, saying,

Ngakpa Ngelewongwalai, mu Lemoi Jisu Kristi
Keyei, si 1 lea mulo ngaa njs1 ke Yina Pandai, 1
mod 1 woa ngaa manuma 1 hay:ntn kpele fawa
(here he shall anoint) la yitei ¥ 1 Wali ngaa mbalo-
nguloi, mu Lemoi Jisu Kristi hii, keino yi kunafo
lehiii holo. Amina.

Prisi,  Ndiilei 1 ye 1 ye.
Ngoyapotei. Ke 1 ye ya bele 1 ye.

Then shall he wipe his thumb and the part anointed with cotton, or some
like material, and lay on the head of the Child (or Person) a white cloth
or gives the same to the Child (or Person) saying,

Kola wolengi Waholo, yi ngili, su ala jani, ilo-
sukpolo yi lo mu Lemoi Jisu Kristi luja kpokpongi
yakala, keino yi kunafo lehii holo, Amina.

When they have put on their white garments, he gives to each a lighted
candle to hold in his vight hand, saying,

Ngali-hongi Waholo, i ke yi hia ngaa 1 batisi
ngaa toya vele.

Addressing all, he adds,

Ngelewongwala havaitii sou, na lo a ye, sowai
Ndemoi a va malidi hawa, wu li wu male wa
hemayelaitii kpele aijene vele walai wu, wu ye na
kunafo ke kunafo. Amina.
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ndoi (nui)

Nd{fivombelai, a tole, Ngala ngi ndengai (nungai)
si lea
sii ndea ha ngaa nina i (ti) vilia Kristi wolondai
hii, a2 mu seyewula Ngelewongwala yakpangoi Wa
favandai sitii fa%a; ke a mu feli ngaa ngo yila

ndoi  (nui) si i

keino ndengai (nungai) sitii ti hia ngaa pele vanda
ndehiii
ti lehdii yapumai i siye tokulaheimai si wa.

Then shall be said,
Ni Keye, yei yi ngelewohii . . .

Then shall the minister say,

A manuma Keyei, ni seye wula { %a ngwala sifa
' ndoi (nui) sile
i 1 liileinga ndengai (nungai) sii nde faWa ngaa
mbu
nina ngaa Yina Pandai, yi loko hei ti wu ngaa i
lou kea 1 Joiji WaWwo.
lengaa yitei yi ti yea i Joiji Wayela. Ke ni i
i su
Wanene yi ke ti ha fajo hii, ndehii i ye ti hii tofa
i i
hai hawa; kia na ti haa ta Kristini, ti baha mba
la i
ta tiye ti wuyeye sai hii, keino ti ye ngaa 1 wunafo
Wasandai hii vonani & mbela ta hemayelaitii, mu
Lemoi Jisu Kristi halahi. Amina.

Ngakpa Ngelewongwalai, mu Lemoi Jisu Kristi
136

Keye, lai ndengi kpele ti aijene ke ngelewu ti
laheingoi mba, i ke Yina Pandai i wu hiiba keino
Kristi i ye wu liitii su ngaa ndangi na lo a ye
Ngelewongwala i wu hil he fai kpele su. Amina.

CONFESSION

BANDI

KAHEI

1. P&é mu kahei wo

A ni Yelewongwala, ngi vango i yele, bowalaale
ngi fa§o yea. Bo mbd kai, ngi kahe vanda wo.
Bo mb4 ngi ye ni hajoi kpele kolo. Yi ke ndii i
yani ti haWwa, bowalaale Jisu luuyatoi ti hawa
kulosii Wa.

A Meri, Ngala ngi njee, 1 Loi heli fawa.

N1 Waleka vandai mahiibele. ‘

Hemayelaitii kpele a Ngala feli fawa ngi yahe
ngaa ni haoitii kpele ngaa toja ke ndii i $ani ti
hawa. )

Ni Keye, yei yi ngelewohii . . .

Ise Meri . . .

Towo i ye Keyeiwa . . .

2. I Ui hiibele na panda 1 hayoitii fawa
A Ngala, ni ha§oitii ke ngaa ngé.
A Ngala, ke ngi WaWanu ni hayoitii fawa.
A Ngala ngtimawo ni ha§oitii ngeya.

3. I lii yani ti hatva
A Ngala ndfi ¥aningo le, boWalaale ngi fajo yea
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ngaa iye, yei 1 vango ngwala. Yi veleni kai, be
ni hafoitii mba Jisu hata, ké na ngaa { yakpangi,
ke nga yakpa na ngei moo fajo ye.

4. Na ya li kahe-woma yi kulosi sani, yi nde yi ye
Keye, he ma, boWalaale ngi fajo yea.

Na prisii a he 1 Da, yi nde yi ye

Ngi yahe Ngala ngele, ke hemawoi Meri ta
hemayelai kpele, ke ya 1 yele keye, ngaa ni hafoitii
ngi kea kimai, ndawoi hil ke pilengandai hii.
Yi nde prisii da mbeihowoi yi ngakele kahei wot, i hajoitii ke la, navolu

mulo yi ti yenda yei lole. Na va wila yi prisii Woni manumai hata ke
mula 1 he { ye, yi Ye ndilei hil, yi ye ta,

Ndii §aningo wala le ni hayoi sii faWa, ke sii
kinei taa moo kima, ngi Ngala manene i be ni
hafoitii mba, nga yakpa na ngi fa vanda ye.

Fale ngi 1Wooni ngaa si ng4 ke nga Ngala ndiilei,
ke yi ndahi, yi be ni hayoitii mba.

Fale ngi Hema®oi Meri Wanene ke hemayelai
kpele ke ya, keye, wu Ngala feli fawa.

5. Yi I otar wutuwo, yi seyei wula Ngala ma
bowwalaale i bea { kayoztu mba.

6. Ke yinde, 00 yi ke, si prisi i ndea { %a ke fada

Ndiihiibele mooningai
Beehowo 1o yi ngakele kahei woi?
Yi Ngala ndiilei fai yei si prisii i ndei i Wa?
Na yi ngakele kahei woi, yi fayoi ta lowui?
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Yi Ngala feli ngaa kpoko ke ngelenda?

Yi lii Maasi Wa Sonde fili?

Yi sale §ou bombe mbongo?

Yi lii totobema?

Yi Ngala ndaheingi loli tamala fafa?

Yi nde vele mboi, yi Ngala ndahei toli su?

Yi ngeli nyouyou pilii?

Yi wufei ngaa Ngala ngi hai?

Yi ngufema lala hei Ngala mbe Joiji hii?

Yi Sonde folo fili fei Ngala mbe?

Yi ngufema hei i lembelai mbe ke 1 %alovemai-
tii?

Yi fa yei keino nyaha wo 1 Jani?

Yi ndiileve §ou woi nu Wa?

Yi njepe jou vui { mbalai voma kowoato mba?

Yi yisiai ngaa ngufe faa’

Yi ngufe tala ha yei ngaa ya betei 00 nu veka?

Yi kolosia mboi?

Yi guya woi?

Si yi guyai, yi ngangaimai?

Yi kaha woi?

Yi nde woolai?

Yi nde woolai nu wa keino yi towo Jou hia?

Yi yanda wala wulai?

Yi njafa woi?

Yi mali §eeni feni?

Yi suu foloi houni?

Yi ndo bolei, i hou?

Yi i nahaloi §anii ngaa keeye ndoi volu vele hii?

Yi hitei fajoyelaa volu?

Yi loloi ngaa nungar

139



CONFESSION FORM
KISI

I kofes o Meleka lo, num finya na, le yonda nila
wonday.

QUESTIONS FOR CONFIRMATION
BANDI

Priest.  'Wa hombo wu wuulongiitii mbo ngaa
nina mbei Ngala kakala ke nungaitii si wu ti woi
09 ti ti wol wu laheingi hii, wu batisi howoi; ke wu
luvama wu ye ke a lo wu Wa ngaa kule wu lala ke
wu fai sii kpele ke si wu luWai ke fafa oo sii wu
lahalembelai ti luWai ke fafa?

Answer. Dl:], Nga hombeo.

Priest. Wa hombo wu hite Jisu Kristi volu kia
a ye ngaa wu Lemo ke wu Walomo?

Answer. 1)1, nga hombo.

BLESSING OF MARRIAGE
BANDI

Ni wakpoa mbei ni ke nui kpele suwolo ke
nungai sitini ti yea ngaa nani yila Ngala kakala ti
maridi fawa.

To the man.

N. 1 longole ngaa nyahii si i ye ngaa { §ahi, wu
hei yanda yila maridi wo fa¥%a ngaa Ngala savai
wavele? Ya lo la, yi mahfibele, yi ngufema he
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mbe nawoli sebengo a ye la 9o nduwuhil wiango a
ve la; yi be pekaitii mba, yi la ngilakpe ngeye
ilosukpolo wu lehiii i vila?

Answer. DIJ, Nga ke.

To the woman.

N. i longs le ngaa siéngi si i ye ngaa i hiéngi,
wu hei yanda yila maridi wo faWa ngaa Ngala
savai Wavele? Ya lo la, yi mahiibele, yi ngufema
he mbe nawoli sebengo a ye la 0o nduwuhii wiango
a ye la; yi be pekaltu mba, yi la ngilakpe ngeye
1losukpolo wu lehiii 1 vila?

Answer. DIJ R Nga ke.

They shall give their troth, the Man holding the Woman’s right hand.

Nya N. ngi i yeyea N., ngaa ni §ahd. Nga lo
ngaa iye, ngi 1 Wahiibele, i hebengo yei lao, 1
luwuhil wiango yei lao, 1 batengo yei lao, 1 faningo
yei lao, kekia i Ngala savaitii su, ilosukpolo sa 1
mu loyahii kole.

Léosing hands, the Woman taking the Man’s vight hand.

Nya N. ngi { yeyea N., ngaa ni hi§. Nga lo
ngaa iye, ngi 1 Wahiibele, i hebengo yei lao, i
luwuhil wiango yei lao, 1 batengo yei lao, 1 aningo
yei lao, kekia i Ngala savaitii su, ilosukpolo sa i
mu loyahii kole. .

Bless the ring.  Bless, O Lord, this Ring, that he
who gives it and she who wears it may abide in
thy peace, and continue in thy favour unto their
life’s end: through Jesus Christ our Lord. Amen.
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The man puts the ring on the fourth finger of the woman’s hand, saying,
Nga { maridi ngaa fuloi si Keyei laheingi hii, ke
Siéndoloi ke Yina Pandai. Amina.

A mu Ngala feli

i Keye, yei yi ngelewohii, He 1o i laheingi

Wwa. IwWasandaiiva. Ilivofaii ye ngelewu,
Kia a ye ngelewohii. Ni wo ngaa ni la-¥enii
foloi si hawa, Ke yi Wanu ni Wa ni hayjoitii fafa
Kia na Wanu natii ma ta fajo ye ngaa niye. Yaa
ke noo li yanda fili too ni lo fayo Wa, ke yi ni wula
fafo hii. Amina,

Kunafo Yalangi, Ngelewui kpele kpatemoi

ke ti Wahiibelemoi, si a ngakpangi he ke
kunafo lehfii gani kpele mbe, hee si€ngi si Wa ta
nyah#i si, sii na hee ti Wa { laheingi hii, keino ti wo
i ye su yanda yila ngaa to¥a, ke kuulongi hou i ti
loyahii (fulei si i ye ngaa na Wa helei) ke ti longi
ala yeele ke 1 ye ndiilei hil { havaitii mbu. Ni
Lemoi Jisu Kristi halahfi. Amina.

Then joining their right hands the Minister s}'zall say,
Sii Ngala ngi ti boa su, bele nu fili ala ti wole.

Then he shall speak to all,

Kekia N. ta N. ti lokoheinga mbu maridi hawa
kekia ti mabena pua Ngala kakala ke nungai kpele
mbei, kia ti §oWo wuuloa ke ti kea ngaa (fulei
hendai ke lokoheindai mbu ke) lokowoendai; Ngi
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ndea ngi ye, Tia lo na ngaa Si& ta Nyahs, Ksyei
laheingi hii, ke Siéndoloi, ke Yina Pandai. Amina.

The Man and Wife kneeling,

Ngala ngi Keyei, Ngala ngi Loi, Ke Ngala ngi
Yina Pandai he wu Wa, i wu hou kilibate, ke
Ndemoi i ngi yakpangi he wu ye, keino wu hei
yanda yila ndowoloi si hii, na Io a ke wu kunafo
lehiii Waholo. Amina.

MARRIAGE PROMISES

KISI
Priest (to the nian),

N. A sola tyua ho mbo wa la num milawa nia
ndu, o sawala Melekalay nin? A kaalaa ndu nip,
ma kesi ndu lebee, ma manda ndu to wa na pe, to
wa kendia pe, ma mal wanlandua fau mee nduy,
mée nia tyo nianion o tyal le nigdye?

Answer.
(To the woman.)

N. A sola po ho mbo wa pono num milawa nia
ndu, o sawala Melekalan nin? A kaalaa ndu nip,
ma kesi ndu lebee, ma manda ndu to wa na pe, to
wa kendia pe, ma mal wanpiandua fau mee ndu,

'me nia tyo niapiop o tyal le nindye?

Answer.
The man says after the priest,

Ya N. tyua num N. ma wa la ni, mi sola num,
mi bi num, mbo fanay o paaley niy hau, wa kende,
wa Wwop, wa masa, wa wana tambei, waa na, wa
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kendia, mi kaalaa num, mi manda num, me
piomdo mbo piou na teey, me o tyo ponya o
sawala Melekalan nindye, lelan na num tyua mi
dimi tonya.

The woman says after the priest,

Ya N. tyua num N. ma wa pono ni, mi sola num,
mi bi num, mbo fanay o paaley niy hau, wa kende,
wa Wwor, wa masa, wa wana tambei, waa na, wa
kendia, mi kaalaa num, mi manda num, me
piomdo mbo piou na teen, me o tyo ponya o sawala
Melekalan nindye, lelay na num tyua mi dimi
tonya.
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KATEKISI
BANDI
1. Ele Io 1 batei?
Ngala to 1 kpatei.
2. Ele lo i ngaa Ngala?

Ngala to i ngaa pani kpele kpatemoi, ke ti
wahtibelemoi, ke la lo i ngaa lujangi nui kpele
fawa.

3. Mii lo Ngala ngi na?

Ngala to yanda fili.

4. Ngala ngi fai kpele kolo?

Dy, Ngala ngi fai kpele kolo, iye bele ngaa mu
yimahaitii.

5. Ngala ngi lole?
Ngala ngi ilakpe.
6. Ngala to na howofili?
Ngala to na howofili tokulaheima aa mba,

keelema aa mba.
7. Ngala pilengandai vango le?
Dy, Ngala pilengandai vango le ke mulo a Wanu
mu kpele ma.
8. Ngala ndongo le ngaa nui kpele?

Dy, Ngala ndongo le ngaa nui kpele, iye bele
ngaa fajoyelai. -
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9. Eleni sese to Ngala ngi humbua ti batei?
Malekaitii sese to Ngala ngi humbua ti batei,
nduwu aa ti Wa.
10. Malekaitii kpele ti fa vanda yei?
Malekaitii kpele ti fa vanda yei tokulaheimai,
ke ti lenga ti fajo yei na volu.
11. Malekaitii ti lenga ti yele fajo yei?
Malekaitii ti lenga ti fajo yei, ngaa ngahulengi
ke kangangi.
12. Nde lo maleka §ojongai ta yakpa ke fawa?
Maleka §ofongai tia lo yakpa ti ye ti ke mu ye
you.
13. Nde lo maleka vandaitii ta ke mu hawa?
Maleka vandaitii to ta mu Wahtibele.

14. Elei to Ngala ngi ti batei malekaitii polu?

Ngala ngi siéngi ke nyahai batei malekaitii polu.
15. Siéngi ta nyahii ti wohiinengo i yei la?

Dy, siéngi ta nyahii ti wohiinengo i yei la ilo-
sukpolo ti fayo yei.
16. Ele 15 i siéngi ta nyahii loi fajo Wwa?

Seitana Io i si€ngi ta nyahi loi fajo Wa.
177. Na siéngi ta nyahii ti fajo yei, nde Io ti ndoi

su?

Na signgi ta nyah#i ti fajo yei, Ngala ngi

yakpangi i wulai ti hl.
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18. Nde Io i vai ngaa hesenda hajoi mu yele?

' Hesenda hiéngi ta nyahai Ngala ngi ti batei, tia
lo ti vai ngaa hesenda hafoi mu yele.

19. Hesenda hafoi 1o nui kpele su?

Dy, hesenda hafoi 1o nui kpele su, na ha o mu
longo ngaa fajo yendai.

20. Fajo veka 1o na hesenda hajoi volu?
Dy, fajoi ma ke sihd.

21. Nde lo i ngaa fayoi?
Fafoi wa ngaa kololalai Ngala mbe.

22. Mua Do yele fajo ye?
Mua lo fa§o ye yimai, mu lawoi hii, ke mu
vilengandai hil.
23. Na muei ye lii Walovi p§€ moo yea ha, Ngala
nga fa la mu Wa mu hafoitii fawa?
Dy, na muei ye lit Walovi p€ moo yea ha, Ngala
nga fa la mu Wa mu ha¥oitii fawa.

24. Na ma lii Walovi p& moo yea ha, nde lo Ngala
nga ke?
Na ma lii Walovi p§ moo yea ha, Ngala nga mu
love Seiyilibatewomai.
25. Nde lo Ngala nga ke ngaa muye na ma ye li
Seiyilibatewomai?
Na ma ye li Seiyilibatewomai, Ngala nga mu
hafoitii nguya, 1 li ngaa muye aijene.
26. Nde lo Ngala ngi mu batei ma?
Ngala ngi mu batei, keino mu ye kolo, mu lo Ia,
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mu ndivofa ye ngelewu, ke na ma ye hai mu
kohiine holo ngele aijene.

27. Ma yele ke mu hombo mu Ngala kolo?
Ma hombo mu Ngala kolo na ma yepe ngele.

28. Nde 1o a bo mu wa mu lo ngaa Ngala ke mu
wolo mbe?
Ngalafelindai lo a bo mu wa mu lo ngaa Ngala
ke mu wolo mbe.

29. Ma yele ke nawoli mu longo le ngaa Ngala?
Ma Ngala ngi longi ye ngaa ngi havaitii soundai.

30. Savai lole Ngala ngi kpatei nui kpele faia?
Ngala ngi sava pungo batei nui kpele faia.

31. Sava pungodi wa be?

Sava pungoi wa ngaa:

1. Yaa la ngaa pani veka fili Ngala polu,

Yaa wuma Yala kpate.
Yaa Ngala ndaheingi loli bowa.
Sondefoloi he Ngala mbe.
Wufe 1 keye Wa ta i njee.
Yaa nu vaa.
Yaa kolosia mbo.
Yaa nuya wo.
Yaa kaha hele wo le.
Yaa lii §ani nunga wili faWwa.

01301 CosTh |k e” I
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PART 2
32. Na nungai ti fajo yei, nde lo Ngala ngi kei?
Na nungai-ti fajo yei Ngala ngi ndei, i ye ta,
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Nga wu wumawomoi love, i wu wumawo wu
ha$oitii ngeya, ke i aijene bakii lawo wu ye.
33. Ele lb i ngaa mu wumawomoi?

Jisu Is i ngaa mu wumawomoi.

34. Ele 1o i ngaa Jisu?
Jisu Io i ngaa Ngala ngi loi si i yei ngaa nu.

35. Jisu Ngala kitei le?
Dy, tofa le, Jisu Ngala kitei le.

36. Jisu nu yitei le?
Dy, tofa le, Jisu nu yitei le.

3%7. Nde le Ngala ngi loi i vai, i ye ngaa nu?
Ngala ngi loi i vai i ye ngaa nu, i mu wula mu
hajoitii su, ke i aijene velel ye ngaa muye.
38. Ele lo i ngaa Jisu njee?
Jisu njee wa ngaa Kpelaninangi Meri, si fajo
fili aa su.
39. Ele o i ngaa Jisu kéye?
Ngala to i ngaa Jisu keyei, ke Josefu i yei na
ngaa mahiibelemo ngele si wu.
40. Belehowo lo Meri mu.Lemoi lei?
Meri mu Lemoi lei Betlihem Kismasi holoi Wa.

41. Na mu Lemoi lakpai, nde Io i kei?

Na mu Lemoi i lakpai, i poluyelaitii kalani, 1
sebeyelaitii mbalo ke i ndei nungaitii ma, ti
Wawanu ti voluyafe ti hajoitii mba.
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42. Seitana 1 yakpa 1 yei i ke mu Lemoi 1 fajo
ye?
Dy, Seitana 1 yakpai 1 yei 1 ke mu Lemoi 1
fayo ye ke aa homboi.
43. Nde le nungai ti lenga ti loloi ngaa mu
Lemoir?
- Nungai ti lenga ti loloi ngaa mu Lemoi, bota-
laale 1 ti hayoitii kei ngaa tiye.
44. Ti yele mu Lemoi vaanir?

Ti mu Lemoi bakpai kulosi Wa ngaa londimai
tokoitii ke kowoitii mba.

45. Nde le mu Lemoi 1 hani?

Mu Lemoi i hani ngaa saaya keino i nunga
kpele ngumawo ti hayoitii ngeya.
46. Foloi be Wa lo mu Lemoi 1 hani?

Mu Lemoi i hani ngaa Ndowowala holo vandai.

47. Folo lole to mu Lemoi luwui 1 kei kambai hii?
Folo sango o mu Lemoi luwui 1 kei kambai hd.

48. Foloi be Io mu Lemoi i wuyeyei kambai hii?

Mu Lemoi i wuyeyei kambai hii Ista holoi Wa,
na ngi yafuangi i yaimai nduwui hii.
49. Folo lole to mu Lemot i kei ndowolai si hii, na
i wuyeyei kambai hii?

Mu Lemoi i folo vunaaningo yei ndowoloi si
hii, na i wuyeyei kambai hii, 0o yea le aijene.
50. Na mu Lemoi i lini aijeng, nde lo i tovei

poluyelai mbe?
150

Na mu Lemoi i lini ajjene, 1 Yina Pandai lovei
poluyelai mbe.

51. Belehowo 1o mu Lemoi i Yina Pandai lovei?

Mu Lemoi i Yina Pandai lovei Pentikosi Wa, na
i folo pungo yei aijene.

52, Nde le mu Lemoi i Yina Pandai lovei poluye- .
laitii ngele?

Mu Lemoi i Yina Pandai lovei poluyelaitii ngele
keino i ti wo ngaa ngakpangi ti Ngala ngoi hiiye,
ke ti ngi Joijii lokulahei.

53. Ele 1o i ngaa Yina Pandai?

Yina Pandai wa ngaa Ngala kpahango Keyei wa
ta Ndoi.

54. Ma yele Keyei ke Ndoi ta Yina Pandai loli?

Ma Keyei ke Ndoi ta Yina Pandai loli ngaa
Triniti Vandai.

55. Nde Io Yina Pandai a ke?

Yina Pandai [5 i ngaa mu Bombawoi si a he mu
Wa, 1 ngakpa fe mu ye.
56. Nde lo Ngala ngi yakpangi si a fei mu yg, a

ke mu ye?

Ngala ngi yakpangi si a fei mu ye, a ke mu ye
vai, 1 bo mu wa mulo mo1 ya fa vanda ye.
57. Ngala ngi yakpangi a yele vu mu hii?

Ngala ngi yakpangi a vu mu hii ngaa Sakra-
menti Wa vele.
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58.. Nde Io i ngaa maifolo Sakramenti?
Maifolo Sakramenti wa ngaa Batisi.

59. Nde lo batisi a ke mu ye?

Batisi a fajoi wia mu Wa, i mu ye ngaa Ngala
ndengaa ta Kristifayelaitii.
60. Ta yele batisi wo?

Ta batisi wo ngaa njei vundai nu wumba seiWa
sawa ta ngoi si le, Nga 1 batisi Keyei laheingi hii,
ke Siéndoloi ta Yina Pandai.

61. Ele lo a batisi wo?

Prisi lo a batisi wo, ke na nu a yea ha nui fili to
a mbo.

62. P% yoo yea Batisi Waholo nde 1o ya ke? -
P& ngoo yea Batisi Waholo, ke nga la ngaa Ngala,
ngi mod Wawanu ni hafoi Wa.
63. Na ya Batisi Waholo, nde wuulo to ya mbo?
Na nga Batisi Waholo, nga Ngala kuulo ngi ye,
ngi beelea Seitana wa ta ngi yengengi kpele, nga
la ngaa sii kpele Krisengai ndango la, ke nga wolo
Ngala mbe ndehiii hii kpele.

64. Nde 1o i ngaa K3fomi?

K5fomi wa ngaa Sakramenti si a mu wo ngaa
Yina Pandai si a mu hiiba, ke 1 mu ye ngaa Kristi
ho¥a vandaitii.

65. Ele lo a K5fomi wo?

Bisopui lo a K5fomi wo.
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66. Nde wa ngaa Penasi? (Kahei)

Penasi (Kahei) wa ngaa Sakramenti si a ke Ngala
ngi be mu hafoitii mba, sitii ma ke Batisi volu.
67. Ngala nga yele be mu ha§oi wa Penasi hii?

" Ngala nga be mu ha§oi wa Penasi hii ngaa prisi
lawoitii.
68. Nde le prisi 2 hombo i be fafoi wa?

Prisi a hombo i be fajoi wa boWalaale mu Lemoi
ngakpangi si hei ngi vrisiaitii ngea na i ndei, i
ye ta, A Yina Pandai Waholo, sii kinei wa be ti
ha§oitii mba, Ngala nga be mba ti ye, ke sii kinei
wei be ti ha§oitii mba, Ngala ngei be mba ti ye.
69. P& moo yahe ngaa mu ha§oitii, nde lo ma ke?

P& moo yahe ngaa mu ha§oitii, ma liitii subele.
70. Na ma li kaheiwomai, nde lo ma ke?

Na ma li kaheiwomai mu Wawule le mu mu
hafoitii kpele nde.

71. Na ma vila kaheiwoma, nde 1o ma ke?

Na ma vila kaheiwoma ma yakpa mu ke sii
kinei prisi a nde mu Wa, ke mu lapi mu be fa§o wa.

72. Nde wa ngaa Hema Waasi?

Hema Waasi wa ngaa Kris§ saayai si prisi a
kula fuluyelai fawa ke saayelai.
#3. Nde lo ma kula Maasi wa?

Saayai mu Lemoi i kulai kulosi %a a 1o ma kula

mulo Maasii Wa.
74. Ma yele mu Lemoi haayai wula?
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Ma mu Lemoi haayai wula Yina Pandai yak-
pangi hii, si a ndeyei ta ndoi Wavote ngaa mu Lemoi
Luwui ta ngi Yawoi.

75. Yina Pandai a yele ndeyei ta ndoi Wavote
ngaa mu Lemoi Luwui ta ngi Ya®oi?

Yina Pandai a ndeyei ta ndoi Wavote ngaa mu
. Lemoi Luwui ta ngi Ya®oi ngaa prisii lawoitii ke
pilengandaitii.
76. Nde haWa lo ma Maasi Wa haayai wula?

Ma Maasi Wa haayai wula Ngala te fafa, seye

wula fawa ma, ke manumai ¥aholo faia ta kpombai
fuluyelai fawa ta saayelai.

77. Ma bowo he Ngala mbe ngaa saaya Maasii Wa?
Dy, ma bowo he Ngala mbe mu lehiii ta mu
luwuitii kpahango mu Lemoi haayai wa.
78. Nde Io mu Lemoi a fe mu ye hema Womu§oi
hii?
Mu Lemoi a Bowo he mu ye hema Womug§oi hil.

- 79. Nde b ma ke p& moo yea hema Womu§oi
Waholo?
P& moo yea hema Womugoi Waholo ma a ye neni
mu mu liitii kole, mu moo sungi lokulahei ngaa
kuyaliwai ilosukpolo mu maholo.

8o. Na ma hema Womu#oi Waholo nde 1o ma ke?

Na ma hema Womugjoi Waholo ma ye neeni mu -

seye wula mu Lemoi Wa sifa i Bowo hea mu ye, mu
yisia mulo sifa i mu hil.
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81. Nde Iv i ngaa hema Wulo Hiandai?

Hema Wulo Hiandai wa ngaa Sakramenti si
prisii a nguloi hia nui Wa, sebengo wala a ye la.
82. Nde 1o mu Lemoi i hema Wuloi hei mu ye

fawar

Mu Lemoi i hema Wuloi hei mu ye keino 1 mu
hiiba sebei hii ke mu ha-howoi.

83. Nde o i ngaa hema Maridi’

Hema Maridi wa ngaa Sakramentii si Krisengai-
tii ta maridi su kekia i Ngala savai hii.

84. Nde Io i ngaa maridi havai Krisengai fawa?

Maridi havai Krisengai faWa, a wa ngaa ke sig
fili i nyahd felengo holo, si€ ngila nyahi yila fawa,
nyah3 yila si€ ngila faWa, ilosukpolo sai 1 ti wole.

85. Nu fili aa sii ndoyahil kole ti maridingo a ye la?
Nu fili &i sii ndoyahii kole ti maridingo a ye la

bowalaale mu Lemoi ndei, i ye ta, Si Ngala ngi

kpahasu yanda yila, nu ala ndoyahii kole.

86. Ngakpangi be lo Ngala nga fe hema Maridi
hii?
Ngala nga ngi yakpangi he siéngi ye ta nyahdi
keino ti lo ngaa §oWo, ti ti lengai kulasu Ngala
fawa. '

87. Nde v i ngaa hema Odai?

Hema Odai wa ngaa Sakramenti si ta Bisopuai
ta prisiai kpate su, ti moo ngakpa fe ti ye Ngala
ngi yengengi wo fawa.
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88. Eleni to mu Lemoi i loko loi ti wa ti ye ngi

itii,
go. Ta yele Bisopuai kpate?

Ta Bisopuai kpate ngaa si, Bisopu vekaa saango
ta loko la prisii wumba.

g1. Nde Io i ngaa Bisopui yengengi?

ngumba ti hiiba faWa, i prisiai kpate,
92. Ele Io a Ngala ngi loJahai hiiye gbalali ngaa
nungair
Katoliki Joijii 1o a Ngala ngi lojahai hiiye gbalati
ngaa nungai.
93. Ele Io 1 ngaa Katoliki Joiji wungi?
Mu Lemoi Jisu Kristi Io i ngaa Katoliki Joijii
wungi.
94. Hema Katoliki Joijii lo i ngaa Ngala ngi loya
Joiji yilangi?
Dy, hema Katoliki Joijii lo i ngaa Ngala ngi
lofa Joijii yilangi.
95. Ma 1 neni ngi ye Katoliki Joijii hii ngi ha su?
Ma i neni ngi ye Katoliki Joijii hii ngi ha su.
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96. Mii lo ma hema Katoliki Joijii Io na?
Ma hema Katoliki Joijii lo mbei Bisopuai ta
prisiai ke dikiyaitii ta ye na.

1. Li Maasi Wa Sonde fili ke ku vekaitii ma, ke
yaa yenge foloi sitii ma.

2. Beele 1 liivo-pani wa si solo ngakpa ngi 1 ye
ngaa Ndowowala holoi, yi su mbala su foloitii ma.

3. Xahenda ye ila fowo Wa.

4. Komu§oi yeye Ista Wa.

5. Dani he Ngala mbe si ya hombo ma.

6. Yaa maridi ngaa i wolondahuwo, ke mulo yaa
maridi na Joyii ei ye lufai ma.

98. Krisengai ti ngelewu ti hiibongo le ta hemaye-
lai ti Aijene ke ngafuangai sii ti Seiyilibate-
womai?

Dy, Krisengai ti ngelewu ti hiibongo le ta
hemayelai ti Aijene ke ngafuangai sii ti Seiyili-
batewomai:

99. Nde lo hemayelai ta ke Krisengai mbe?

Hemayelai ti Aijene ta Ngala feli Krisengai mbe.
100. Nde lo ma ke ngafuangai fafWa ti Seiyili-

batewomai?

Ma Ngala feli ngafuangai fata ti Seiyilibate-
womai, mu moo Maasi wula ngaa saaya ti hawa
keino ti humbua li Aijjene.
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ENGLISH SUPPLEMENT"
FOR THE HOLY CROSS LIBERIAN MISSION

4nt. Tell it out among the heathen that the
Lord is king.

V. Let the heavens rejoice.

R. And let the earth be glad.

Let us pray.

Lord Jesus Christ, Light of all nations, draw

to thyself the peoples of this land, consecrate
the Religious, guide and strengthen their fellow-
workers, bless all benefactors and send more
labourers to gather in thy harvest. . Who livest.

THE CREED OF ST. ATHANASIUS

hosoever will be saved, "« before all things
it is necessary that he hold the Catholic
Faith.

2. Which faith except every one do keep whole
and undefiled, P without doubt he shall perish
everlastingly. .

3. And the Catholic faith is this: »J« that we
worship one God in Trinity, and Trinity in Unity.

4. Neither confounding the Persons, »« nor
dividing the Substance.

5. For there is one Person of the Father, another
of the Son, ¥k and another of the Holy Ghost.
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6. But the Godhead of the Father, of the Son,
and of the Holy Ghost is all one: »} the glory
equal, the majesty co-eternal.

7. Such as the Father is, such is the Son, ¥l and
such is the Holy Ghost.

8. The Father uncreate, the Son uncreate,
and the Holy Ghost uncreate.

9. The Father incomprehensible, the Son in-
comprehensible, M« and the Holy Ghost incompre-
hensible.

10. The Father eternal, the Son eternal: M and
the Holy Ghost eternal.

11. And yet they are not three eternals, s but
one eternal.

12. As also there are not three incompre-
hensibles nor three uncreated, »W« but one un-
created, and one incomprehensible. -

13. So likewise the Father is almighty, the Son
almighty, ¥ and the Holy Ghost almighty.

14. And yet there are not three almighties, W
but one almighty.

15. So the Father is God, the Son is God, pk
and the Holy Ghost is God.

16. And yet they are not three Gods, ¥k but
one God.

17. So likewise the Father is Lord, the Son
Lord, »l« and the Holy Ghost Lord.

18. And yet not three Lords, ¥l but one Lord.

19. For like as we are compelled by the Christian
verity, »« to acknowledge every Person by him-
self to be God and Lord;
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20. So are we forbidden by the Catholic
Religion, » to say, there be three Gods, or three
Lords. _

21. The Father is made of none: neither
created nor begotten.

22. The Son is of the Father alone, W not made,
nor created, but begotten. ‘

“23. The Holy Ghost is of the Father, and of the
Son, P}« neither made, nor created, nor begotten,
but proceeding.

24. So there is one Father, not three Fathers,
one Son, not three Sons, ¥l one Holy Ghost, not
three Holy Ghosts.

25. And in this Trinity none is afore or after
other, ¥l none is greater, or less than another.

26. But the whole three Persons are co-eternal
together, »J« and co-equal.

277. So that in all things, as is aforesaid, »J« the
Unity in Trinity, and the Trinity in Unity is to
be worshipped. |

28. He therefore that will be saved, »J« must
thus think of the Trinity. .

29. Furthermore, it is necessary to everlasting
salvation, »J« that he also believe rightly the
Incarnation of our Lord Jesus Christ.

30. For the right faith is, that we believe and
confess W that our Lord Jesus Christ, the Son of
God, is God and Man.

31. God, of the substance of the Father, be-
gotten before the worlds: »l and Man, of the
substance of his Mother, born in the world.
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32. Perfect God and perfect Man: »« of a
reasonable soul and human flesh subsisting.

33. Equal to the Father, as touching his God-
head, »J and inferior to the Father, as touching
his Manhood.

34. Who although he be God and Man, »J« ye
he is not two, but one Christ. .

35. One; not by conversion of the Godhead
into flesh, W« but by taking of the Manhood into
God.

36. One altogether; not by confusion of sub-
stance Ml but by unity of Person.

- 37. For as the reasonable soul and flesh is one
man, Mk so God and Man is one Christ:

38. Who suffered for our salvation, M« descended
into hell, rose again the third day from the dead.

39. He ascended into heaven, he sitteth on the
right hand of the Father, God almighty, »« from
whence he shall come to judge the quick and the
dead.

40. At whose coming all men shall rise again
with their bodies, W and shall give account for
their own works.

41. And they that have done good shall go into
life everlasting; » and they that have done evil
into everlasting fire.

42. This is the Catholic Faith, ¥« which except
a man believe faithfully, he cannot be saved..

Glory be . . .
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BOLAHUN CATECHISM, Part I
(Hearers)
1. Who made you?
God made me.

2. Who is God?

God is our Creator, our Sustainer, and our
Judge.

3. Where is God?
God is everywhere.

4. Does God know all things?

God knows all things, even our secret thoughts.
5. How many gods are there?

There is only one God.

6. Has God been always?

God has been always. He has no beginning
and he will have no end.

7. Is God good?
God is good and he is merciful to us.

8. Does God love all people?
God loves all people, even sinners.

9. What first did God make?
First God made angels.

10. Did all the angels do good?
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All the angels did good at first, but then some
of them sinned.

11. How did these angels sin?
These angels sinned by pride and disobedience.

12. What do the bad angels do?
The bad angels tempt us to do evil.

13. What do the good angels do?
The good angels take care of us.

14. After the angels what did God make?
After the angels God made man.

15. Were the first man and woman happy?

The first man and woman were happy until they
sinned.

16. Who tempted the first man and woman to sin?
Satan tempted the first man and woman to sin.

17. When the first man and woman sinned, what
did they lose?
When the first man and woman sinned they lost
the life of God out of their souls.

18. Who brought us original sin?
The first man and woman whom God made
brought us original sin.

19. Is original sin in everybody?
Original sin is in everybody, so that we want to
do evil.
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20. Are there other sins beside original sin?
Yes, the sins which we do.

21. What is sin?
Sin is disobedience to God.

22. In what ways do we sin?

We sin in thought, word, and deed.

23. If we do not repent before we die, will God
punish us’?

If we do not repent before we die, God will
punish us.

24. If we repent before we die, what will God do?

If we repent before we die, God will send us to
Purgatory.

25. If we go to Purgatory what will God do for us?

If we go to Purgatory, when God sees that our
hearts are clean he will bring us to heaven.

26. Why did God make us?

God made us to know him, to love him, to obey
him, and to be with him in heaven when we die.
27. How will we be able to know God? »

We will be able to know God if we talk to him.
28. What will help us to love God and to obey

him? | \

Prayer will help us to love God and to obey
him.

29. How do we show that we love God?
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We show that we love God by keeping his
commandments. |

30. How many Laws (Commandments) has God
given for all people?
God has given Ten Laws (Commandments) for
all people.

31. What are the Ten Commandments?
The Ten Commandments are:

1. Thou shalt have no other gods but me.

2. Thou shalt not make to thyself any graven
image; thou shalt not bow down to
them, nor worship them.

3. Thou shalt not take the Name of the Lord
thy God in vain.

4. Remember that thou keep holy the

Sabbath-day.

Honour thy father and thy mother.

Thou shalt do no murder.

Thou shalt not commit adultery.

Thou shalt not steal.

Thou shalt not bear false witness against

thy neighbour.

10. Thou shalt not covet.

D ST BNER

Part 1I
(Catechumens and Christians)

32. When people sinned, what did God do?

When people sinned, God said, “ I will send
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you a redeemer, and He will save you from your
sins, and will open the gates of heaven for you.”

33. Who is our Redeemer?
Our Redeemer is Jesus Christ.

34. Who is Jesus Christ?
Jesus Christ is the son of God who became
Man.

35. Is Jesus truly God?
Yes, Jesus is truly God.

36. Is Jesus truly Man?
Yes, Jesus is truly Man.

37. Why did God the Son become incarnate?

God the Son became incarnate to redeem us
from our sins and to show us the way to heaven.
38. Who is the Mother of Jesus?

The Mother of Jesus is the Virgin Mary in
whom is no sin.
39. Who is the Father of Jesus?

God is the Father of Jesus, and St. Joseph was
only his guardian in this world.
40. When was Jesus born?

Jesus was born in Bethlehem on Christmas Day.

41. When our Lord grew up, what did he do?

When our Lord grew up he taught his disciples,
healed the sick and told the people to repent.
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42. Did Satan tempt our Lord to sin?

Yes, Satan tempted our Lord but failed to make
him sin. -
43. Why did some people hate our Lord?

Some people hated our Lord because he showed
them their sins.

44. How did they kill our Lord?

They nailed our Lord to the Cross with nails
through his hands and feet.

45. Why did our Lord die?

Our Lord died as a sacrifice to redeem all
people from their sins.

46. On what day did our Lord die?
Our Lord died on Good Friday.

47. How many days was our Lord in the grave?
Our Lord was three days in the grave.

48. On what day did our Lord rise from the grave?

Our Lord rose from the grave on Easter day
when his spirit came back to his body.

49. After our Lord rose from the grave, how many
days did he stay in this world?
After our Lord rose from the grave, he stayed
forty days in this world and then ascended into
heaven.

z0. When our Lord went to heaven what did he
send to his disciples?
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When our Lord went to heaven he sent the
Holy Spirit to his disciples.
51. When did our Lord send the Holy Ghost?

Our Lord sent the Holy Ghost on Pentecost,
ten days after he went to heaven. .

52. Why did our Lord send the Holy Ghost to
his disciples?

Our Lord sent the Holy Ghost to his disciples
so that he might give them grace, that they might
preach God’s word, and that they might begin
his Church.

53. Who is the Holy Ghost?

The Holy Ghost is God with the Father and
the Son.

54. What do we call the Father, the Son, and the
Holy Ghost? |

We call the Father, the Son, and the Holy
Ghost, the Blessed Trinity. '

55. What does the Holy Ghost do?

The Holy Ghost helps us, blesses us, and gives
us grace.

56. What does grace do for us?

Grace makes us good and helps us to do good
acts.

57. How do we receive grace?

We receive grace through the Sacraments.
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8. What is the first Sacrament?
"The first Sacrament is Baptism.

59. What does Baptism do for us?

Baptism frees us from all sin, makes us children
of God and members of Christ.

60 Who can baptize?

The priest baptizes but if a person is dying
anyone can baptize.

61. How is Baptism given?

Baptism is given by pouring water three times
on the head and saying, (Name) I baptize thee, in
the Name of the Father and of the Son, and of the
Holy Ghost.

62. What must you do before you are baptized?
Before I am baptized I must have faith and

repentance. :

63. When you are baptized what do you promise?

When I am baptized I promise to renounce
Satan and all his works, to believe the Christian

_ faith, and to obey God all the days of my life.

Parr III
(Christians after Baptism)

64. What is Confirmation?

Confirmation is a Sacrament which gives us
the Holy Ghost to make us strong and good
soldiers of Christ.
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65. Who gives Confirmation?
The Bishop gives Confirmation.

66. What is Penance?

Penar}ce is a Sacrament by which God forgives
us the sins we do after Baptism.

67. How does God forgive us our sins in the
Sacrament of Penance?

God forgives us our sins in the Sacrament of
Penance by the words of absolution which the
priest says.

68. How are priests able to forgive sins?

Priests are able to forgive sins because Jesus
Christ gave that power to His priests when He
said, ““ Receive ye the Holy Ghost, whose sins
you shall forgive, they are forgiven them; whose
sins you shall retain, they are retained.”

69. What must we do before Confession?

Before Confession we must examine our hearts
and be truly sorry for our sins.

70. What must we do in Confession?

In Confession we must tell all the sins we can
remember.

71. What must we do after Confession?

After Confession we must do our penance and
try to sin no more.

72. What is the Holy Mass?
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The Holy Mass is the Christian Sacrifice which
the priest offers for the living and the dead.

73. What do we offer in the Mass?
In the Mass we offer the same sacrifice which
our Lord offered on the Cross.

74. How do we offer our Lord’s sacrifice?

We offer our Lord’s sacrifice by the power of
the Holy Spirit changing the bread and wine into
the Body and Blood of our Lord.

75. How does the Holy Spirit change the bread
“and wine into the Body and Blood of our
Lord?
The Holy Spirit changes the bread and wine
into the Body and Blood of our Lord by the words
and actions of the priest. _

76. Why do we offer the Sacrifice of the Mass?

We offer the Sacrifice of the Mass to praise
God, to thank Him, and to obtain mercy and help
for the living and the dead.

77. In the Sacrifice of the Mass do we offer our-
selves to God?

In the Sacrifice of the Mass we offer ourselves,

our souls and bodies, together with our Lord’s
sacrifice. :

78. In Holy Communion what does our Lord give
us?
In Holy Communion our Lord gives us him-
self.
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79. Before we receive Holy Communion what
must we do?

Before we receive Holy Communion we must
cleanse our hearts and keep fast from midnight.

8o. After we receive Holy Communion what must
we do?

After we receive Holy Communion we must
thank our Lord for giving us himself and think of
him in us.

81. What is Holy Unction?

Holy Unction is a Sacrament in which the priest
anoints a person who is very sick.

82. Why did our Lord give us Holy Unction?
Our Lord gave us Holy Unction to make us

strong in sickness and at the time of death.

83. What is Holy Marriage?

Holy Marriage is a Sacrament in which Christ-
ians marry according to God’s law.

84. What is the marriage law for Christians?

The marriage law for Christians is that no one
takes two wives: one man for one women, and
one woman for one man until death divides them.

85. Can anyone separate those who are married?

No one can separate those who are married,
because our Lord said, “ What God has joined
together, let no man put asunder.”

86. What power does God give in Holy Marriage?
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*In Holy Marriage God gives his power for a
man and a woman to love each other and to rear

children for God.

87. What is Holy Orders?
Holy Orders is a sacrament in which Bishops
make priests and give them power to do God’s

work.
88. Whom did our Lord appoint to rule his
Church? |
Our Lord appointed the Apostles to rule his
Church. '

89. What were the rulers of the Church after-
wards called?
The rulers of the Church were afterwards called
Bishops.
go. How is a Bishop made?
A Bishop is made when three other Bishops lay
their hands on a priest.

91. What is the work of a Bishop?
The work of a Bishop is to rule the Church,
give Confirmation, and make priests.

92. Who explains God’s truth to men?
The Catholic Church explains God’s truth to
men. .
93. Who is the head of the Catholic Church?
Our Lord Jesus Christ is the Head of the
Catholic Church.
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94. Is the Holy Catholic Church the only true
Church of God?

The Holy Catholic Church is the only true
Church of God.

95. Must I live and die in the Catholic Church?
I must live and die in the Catholic Church,

96. Where do we find the Holy Catholic Church?

We find the Holy Catholic Church where there
are Bishops, Priests, and Deacons.

97. What laws has the Church given to her people?

1. Attend Mass on Sundays and certain feasts
and do not work on these days.

2. Keep abstinence on Fridays and fast on fast
days.

3. Make your confession at least once a year.

4. Make your Communion at least at Easter.

5. Give to the support of the Church as you
are able.

6. Do not marry in your own family and do not
marry contrary to the Church’s Law.

98. Are Christians on earth joined to the saints
in Heaven and the souls in Purgatory?

Christians on earth are joined to the saints in
Heaven and the souls in Purgatory in the Holy
Catholic Church.

99. What do the saints do for Christians?
The saints in Heaven pray for Christians.
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100. What do we do for the souls in Purgatory?

We pray to God for the souls in Purgatory and
offer Mass for them so that they may reach
Heaven.

ETHICAL CATECHISM

1. What is to be good?
To be good is to be like God.

2. Who shows us what God is like?
Jesus Christ shows us what God is like.

3. How can we be like Jesus Christ?
We can be like Jesus Christ by having his life

in us.

4. How are we to have our Lord’s life in us?

To have our Lord’s life in us, we must leave
sin and follow him.

5. What is sin?
Sin is disobedience to God.

6. Who tempt us to sin?
Our enemies tempt us to sin.

7. Who are our three enemies?

Our three enemies are: Satan, the world, and
the body.

8. Who will help us to overcome temptation?
Our friends will help us to overcome temptation.
175



9. Who are our friends?
Our friends are: God, his Angels, and his

Saints.

10. What is the chief sin?
The chief sin is pride.

11. What is pride? .
Pride is doing things without thinking of God.

12. What virtue kills pride?
Obedience kills pride.

13. What Commandments has God given for all
people to obey?
God has given the Ten Commandments for all
people to obey.

14. What are the Ten Commandments?
The Ten Commandments are:

I. Have no other gods but me.
II. Make no image to worship.
III. Do not use God’s Name in vain.
IV. Keep Sunday as a holy day.
V. Honour your father and your mother.
VI. Do not kill.
VII. Do not commit adultery.
VIII. Do not steal.
IX. Do not be a false witness.
X. Do not covet.

15. How has our Lord taught us to obey these
Commandments?
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Our Lord has taught us to obey these Com-
mandments by loving God with all our hearts,
with all our souls, with all our minds; also by
Joving our neighbours as ourselves.

16. Which Commandments teach us to obey God

with love?
The first four Commandments teach us how to
obey God with love.

17. What does the First Commandment teach us?

The First Commandment teaches us to believe
in the Holy Trinity, worship him, and obey him;
not to respect medicine, spirits, or what people
say to hurt us.

18. What does the Second Commandment teach
us?

The second Commandment teaches us to wor-

ship the Holy Trinity only, and in the Christian

way only; to give deserved honour to Mary, the
Angels, and the Saints.

19. What does the Third Commandment teach
us’?
The Third Commandment teaches us to honour
God’s Name, Church, and Book; and never to
use them carelessly.

20. What does the Fourth Commandment teach
us? |
The Fourth Commandment teaches us to go to
Mass every Sunday; to pray and serve God every
day.
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21. Which Commandments teach us how to obey
God by loving our neighbour?

The remaining six of the Ten Commandments
teach us how to obey God by loving our neighbour.

22. What does the Fifth Commandment teach us?

The Fifth Commandment teaches us to honour
our parents and all who have God’s authority over
us in town, country, school, and church.

23. What does the Sixth Commandment teach us?

The Sixth Commandment teaches us not to
hurt anyone by word or deed, and not to hate but
to forgive.

24. What does the Seventh Commandment teach
us?

The Seventh Commandment teaches us to keep
the power of life which God has put in us until

we have our one true wife; to be temperate in our
ways (cool).

25. What does the Eighth Commandment teach
us’?
The Eighth Commandment teaches us not to
take another’s things or good name; not to cheat;
to pay our debts quickly.

26. What does the Ninth Commandment teach
us?

The Ninth Commandment teaches us not to lie
in court or anywhere.
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27. What does the Tenth Commandment teach

- us?

The Tenth Commandment teaches us not to
spoil our hearts about other people’s good things,
to work hard to support ourselves and families
and to get money to give to the Church and the

suffering.

28. By whose power alone can we do these things?
By God’s power alone we can do these things.

29. What do we call God’s power in our hearts?
We call God’s power in our hearts grace.

30. How can we get grace?
We can get grace in the sacraments.

31. What other ways can we get grace?
We can get grace by praying, fasting, and
almsgiving.

32. What is praying? .

Praying is talking to God to praise Him, to
thank Him, to beg forgiveness, and to ask for all
that we need.

33. What is fasting?
Fasting is refusing ourselves food or other
pleasures to please God.

34. What is almsgiving?
Almsgiving is offering the right part of whatever
we have to God for his church and the suffering.
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35. What are the three chief graces?

'T'he three chief graces are faith, hope, and
charity.
- 36. What is the grace of faith?

The grace of faith is to believe strongly the
truth about God which he has taught us through
his church.

37. What sins are against the grace of faith?

The sins against the grace of faith are: not to
believe in God more than anything else and to
deny the teaching of his church.

38. What is the grace of hope?

The grace of hope is to be brave and happy

because we expect God to do whatever is good
for us always.

39. What sins are against the grace of hope’

The sins against the grace of hope are: to think
God will not help us or forgive us, and to think
we do not need God’s help or forgiveness.

40. What is the grace of charity?

The grace of charity is to love God and our
neighbours for God’s sake.
41. What sin is against the grace of charity?

The sin against the grace of charity is loving
ourselves which makes us hate others.

42. What are the Acts of Faith, of Hope, and of
Charity?
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The Acts of Faith, of Hope, and of Charity are:
prayers for faith, hope, and charity, said in a spirit
of faith, hope, and charity.

43. What are the Acts of Faith, Hope, and
Charity?
The Acts of Faith, Hope, and Charity are:

Act of Faith

O my Lord God I believe in you and all your
Holy Catholic Church teaches because you your-
self have taught this and your word is true.

Act of Hope

O my Lord God, I hope in you who will give
me grace so that I will get to Heaven; your
promises comfort me.

Act of Charity

O my Lord God, I love you with all my heart
more than anything else. For your sake I will
love all men.

44. What Act do we usually say with these Acts?
We usually say the Act of Penitence with these
acts.

45. Which is the Act of Penitence? Recite it.

O my Lord God, I am sorry for all my sins.
I hate them more than anything because they are
sins against you who are so good. By your power
I will not sin again.
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46. What is repentance? ,
Repentance is being truly sorry for our sius.

47. Why must we have repentance?

We must have repentance because sin is so bad
that it made our Lord suffer.

48. If we sin and do not have repentance what
will happen to us?

If we sin and do not have repentance we shall
be driven from the Church and go to hell.

49. Why do we want to be good?

We want to be good to be like God who loves
us so much.

50. When we are good does it help the world?

When we are good it helps our companions and
all the world to be happy. '

CAROLS AND ANTHEMS

I. GOOD KING WENCESLAS

I

(4  Good King Wenceslas looked out

On the feast of Stephen,

When the snow lay round about,
Deep and crisp and even:

Brightly shone the moon that night,
‘Though the frost was cruel,

When a poor man came in sight,
Gath’ring winter fuel,
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(Tenor) *‘ Hither, page, and stand by me,
If thou know’st it, telling,
Yonder peasant, who is he?
Where and what his dwelling?
(Treble) “ Sire, he lives a good league hence,
Underneath the mountain;
Right against the forest fence,
By St. Agnes’ fountain.”

3

(Tenor) “‘ Bring me flesh and bring me wine,
Bring me pine logs hither;
Thou and I will see him dine,
When we bear them thither.”
(4any  Page and monarch forth they went,
Forth they went together;
Through the rude wind’s wild lament,
And the bitter weather.

4

(Trebley ‘‘ Sire, the night is darker now,
And the wind blows stronger;
Fails my heart, I know not how,
I can go no longer.”
(Tenor) *‘ Mark my footsteps, good my page!
‘Tread thou in them boldly;
Thou shalt find the winter’s rage
Freeze thy blood less coldly.”
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In his master’s steps he trod,
Where the snow lay dinted;
Heat was in the very sod
Which the saint had printed.
Therefore, Christian men,.be sure,
Wealth or rank possessing,
Ye who now will bless the poor,
Shall yourselves find blessing.

2. THE SEVEN JOYS OF MARY
I

The first good joy that Mary had,
It was the joy of one;
To see the blessed Jesus Christ,
When he was first her Son.
When he was first her Son, good Lord
And happy may we be;
Praise Father, Son, and Holy Ghost,
To all eternity.

2

The next good joy that Mary had,
It was the joy of two;
To see her own Son, Jesus Christ,
Making the lame to go.
Making the lame to go, good Lord . . .
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The next good joy that. Mary had,
It was the joy of three;

To see her own Son, Jesus Christ,
Making the blind to see.

Making the blind to see, good Lord . . .

4

The next good joy that Mary had,
It was the joy of four;

To see her own Son, Jesus Christ,
Reading the Bible o’er.

Reading the Bible o’er, good Lord . . .

5

The next good joy that Mary had,
It was the joy of five;

To see her own Son, Jesus Christ,
Raising the dead to life.

Raising the dead to life, good Lord . . .

6

The next good joy that Mary had,
It was the joy of six;
To see her own Son, Jesus Christ,
Upon the crucifix.
Upon the crucifix, good Lord ... .
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The next good joy that Mary had,
It was the joy of seven;

To see her own Son, Jesus Christ,
Ascending into heaven.

Ascending into heaven, good Lord . . .

3. SING OF MARY

I

Sing of Mary, pure and lowly,
Virgin-Mother undefiled.

Sing of God’s own Son most holy,
Who became her little child.

Fairest child of fairest Mother,

God the Lord who came to earth,
Word made Flesh, our very Brother,
Takes our nature by his birth.

2

Sing of Jesus, Son of Mary,
In the home of Nazareth.
Toil and labour cannot weary
Love enduring unto death.
- Constant was the love he gave her,
Though it drove him from her side,
Forth to preach, and heal, and suffer,
Till on Calvary he died.
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Sing of Mary, sing of Jesus,
Holy Mother’s holier Son.
From his throne in heaven he sees us,
Thither calls us every one,
Where he welcomes home his Mother
To a place at his right hand,
There his faithful servants gather,
There the crownéd victors stand.

4

Joyful Mother, full of gladness,

In thine arms thy Lord was borne.
Mournful Mother, full of sadness,
All thy heart with pain was torn.
Glorious Mother, now rewarded
With a crown at Jesus’ hand,

Age to age thy name recorded
Shall be blest in every land.

5

Glory be to God the Father;
Glory be to God the Son;
Glory be to God the Spirit;
Glory to the Three in One.
From the heart of bless¢d Mary,
From all saints the song ascends,
And the Church the strain re-echoes
Unto earth’s remotest ends.
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4. LIBERIAN NATIONAL ANTHEM

All hail, Liberia, hail!

All hail, Liberia, hail!

This glorious land of liberty

Shall long be ours.

Though new her name,

Green be her fame,

And mighty be her powers.
_In joy and gladness, with our hearts united,

We'll shout the freedom of a race benighted.

Long live Liberia, happy land,
A home of glorious liberty by God’s command.

All hail, Liberia, hail!
All hail, Liberia, hail!
. In union strong, success is sure,

We cannot fail.

With God above

Our rights to prove,

We will the world assail.
With heart and hand our country’s cause defend-

g, 4

We’ll meet the foe with valour unpretending.
Long live Liberia, happy land,
A home of glorious liberty by God’s command.

5. GOD OF HOSTS

God of Hosts, bless and help us
And our Republic, Liberia.
- Guard us, guide us, keep us, renew us;
For our trust is firm in Thee. '
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0. TIIE LONE STAR FOREVER

I

When freedom raised her glowing form
On Montserrado’s verdant height,

She set within the dome of night
"Midst low’ring skies and thunderstorm
The Star of Liberty!

And seizing from the waking morn

Its burnished shield of golden flame,
She lifted it in her proud name

And roused a people long forlorn

To nobler destiny.

(Chorus) The Lone Star forever;

The Lone Star forever.

O long may it float o’er land and o’er sea.
Desert it! No! Never!
Uphold it forever!

O shout for the Lone Starred Banner:
All hail!

2

Then speeding in her course along
The broad Atlantic’s golden strand,
She woke reverberant thro’ the land
A nation’s loud triumphant song, -
The song of Liberty!
And o’er Liberia’s altar fires
She wide the lone starred flag unfurled,
Proclaimed to an expectant world
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The birth of Afric’s sons and sires,
The birth of Liberty! (Chorus.)

. 3

'Then forward Sons of Freedom march;
Defend the sacred heritage.

The Nations’ call from age to age,
Where’er it sounds 'neath heaven’s arch,
Wherever foes assail,

Be ready ever to obey.

’Gainst treason and rebellion’s front,
*Gainst foul aggression; in the brunt
Of battle lay the heroes’ way!

All hail! Lone Star, all hail! (Chorus.)
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